CHAPTER - ONE
INTRODUCTION

1.1Background of the Study

Language is away by which human beings communicate. It is extremely complex and
highly versatile code for human communication. It is the unique property which plays
vital role to differentiate human beings from other animals. It is used as an effective
means to express feelings, ideas, emotions and thoughts. Every human being uses

language in order to communicate with other people.

There are many languages in the world that are used for communication and no one
has fixed yet the exact number of languages spoken in the world. No one can believe
the existence of human civilization without language. Language is not only personal
phenomenon but social phenomenon as well because it is affected by person, social

ethnicity and geographical boundaries.

According to Sapir (1921,p. 8) “Language is a purely human and non-instinctive
method of communicating ideas, emotion and desires by means of a system of
voluntarily produced symbols.” Richards et a (1985), define languages as “The
system of human communication which consists of the structured arrangement of
sounds or written representation into larger units e.g. morphemes, words, sentences,
utterances.”

In the Encyclopedia Britannica (vol. 13, ascited in Varshney,1995p. 1) language is
defined as “a system of conventional, spoken and written symbols by means of which
human beings, as a member of social group and participants in its culture,

communicate.”

According to transformational generative linguistic like Chomsky(1965), language is

the innate capacity of native speakers to understand and form generative sentences.



Language is species specific. It is the sense that only human being is able to acquire
native language which is exposed to him or her. It is a universal phenomenon in the
sense that every human child’s mind is equipped with a specia capacity which
enables the child to acquire the exposed language at about the same age no matter of
training class, caste and ethnicity. Language reveals the identification of a speaker.

We can easily predict the speaker’s status, nationality, class, caste, and ethnicity.

1.2 English Language and itsImportance in Nepal

It is believed that more than 6,000 distinct languages are used in the world today.
Among them, English is the most widely used language. It is an international language
in which most of the books, newspapers, journals in the world are published and more
communication is done. As awell recognized international medium of
communication, English has its dominance over amost all other languages. Itisa
treasure house of knowledge too. It is the English language through which non-
English communities have imported foreign inventions, ideas, literatures, modern
technol ogies etc. from source communities. For example, we have imported Greek
philosophy, French literature and Japanese technology via English. It is equally used
as alingua franca so as to make communication possible among the speakers of
different languages. The craze of English is seen in everybody’s eye today. The
importance of English in Nepal is growing rapidly. It has occupied an important place
even in the education system of Nepal. In Nepal, it is taught as a compul sory subject
up to bachelor level. This giant language belongs to the group of 1ndo-European

language family.

Among the languages existing in the world, English has been recognized as awidely
used language for global communication. English is a Germanic Language of the
Indo-European Family. According to Varshney (1995, p.403), the largest of the
families of the languages of the world is the Indo-European family to one of the
branches or groups (Germanic) of which English belongs. The genetic affiliation of

this language is shown in the following tree diagram.
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English is assumed as a prestigious and one of the most dominant languages in the
world. It is estimated that there are 300 million native speakers and 300 million who
use English as a second language and a further 100 million use it as aforeign
language. It is the language of science, aviation, computing, diplomacy, and tourism.
It islisted asthe officia or co-official language of over 45 countries and is spoken
extensively in other countries where it has no official status (Retrieved on Dec 03,

2009 from www.wikipedia.org).

In addition to their native languages, nowadays most of the countries around the world
have put more emphasis on English language education, regarding that English has
played greater role in trade, tourism, technology, foreign affairs, entertainment and
other aspects of social file. It is the world’s most widely spoken language and

common means of communication among the people of different countries.

1.3 Linguistic Scenario of Nepal

Nepal isasmall country interms of itsareabut it isvery fertile land for languages.
According to population census (2001) there are more than 93 languages used in this

small country. However, most of these languages don’t have their written scripts, but



they exist only in spoken form. The languages used in Nepal can be divided into the

following language family.
1.3.1 Indo-Aryan Family

In the Nepal ese context, Indo-European family of languages mainly comprises Indo-
Aryan group of languages. According to the census 2001, it isthe largest group in
terms of speakers. It consists of 79.1 percent of the population of Nepal. According to
Gurung (2003, p. 13), it includes the following 19 languages of Nepal.

Nepali Maithili
Bhojpiri Tharu
Awadhi Urdu
English Rajbanshi
Hindi Danuwar
Bengadli Marwari
Majhi Darai
Kumal Bote
Churaute Magadhi
Panjabi

1.3.2. Tibeto-Burman Family

Another important group of Nepal’s languages is the Tibeto-Burman group of Sino-
Tibetan family. Tibeto-Burman is one of the world’s greatest language families,
second only to Indo-European in terms of populations of speakers

(Retrieved on 2 Dec. 2009 from www.answer.com/topi c/tibeto-burman-language).

Though it is spoken by relatively lesser number of people than the Indo-Aryan family,

it consists of the largest number of languages.



In the context of Nepal, this family includes the following 45 languages (Gurung,

2003, p.13).
Tamang
Sherpa
Dhimal
Chhantyal
Meche
Byangshi
Kake
Chhintang
Gurung
Thami
Khaling
Puma
Raji
Chinese
Koche
Magar
Chepang
Thulung
Dumi
Lepcha
Mewahang
Dzonkha
Dungmali

1.3.3Dravidian Family

Bantawa
Sunuwar
Sangpang
Jirel
Bahing
Lohorung
Lingkhim
Newar
Chamling
Y akkha
Tibetan
Pahari
Ghale
Raute
Mizo
Limbu
Kulung
Thakali
Dura
Chhiling
Tilung
Hayu

Some linguists incorporate the Dravidian languages into a larger Elamo-Dravidian

language family, which includes the ancient Elamite language (Haltami) of what is

now south-western Iran. Dravidian is one of the primary linguistic groups in the



proposed Nostratic language system, linking almost all languages in North Africa,

Europe and Western Asiainto acommon family.

Dravidian languages are spoken by more than 200 million people. They appear to be
unrelated to languages other known families like Indo-European specifically, Indo-
Aryan which is the other commjon language family on the Indian subcontinent. There
are three subgroups within the Dravidian linguistic family: North Dravidian, Central
Dravidian and South Dravidian (Retrieved on 3 Dec. 2009 from

www.en.wikipedia.org)

1.3.4Austro-Asiatic Family

Austro-Asiatic Family is a scattered group of languages on Asia. They are found from
eastern Indiato Vetnam (Retrieved on 3 Dec. 2009 from

www.krysstal.com/langfams austroasia).

In the context of Nepal, It comprises Santhali of the northern Munda group and
Khariya of the southern Munda group. All the Austric languages are spoken by groups
of tribal peoples from the eastern Teral and make up approximately 0.19 percent of
the total population.

1.4 An Introduction to Rai Group and the Lohorung Rai Language

Nepal isamultilingual, multi-cultural and multi-religious country. More than ninety
three languages are identified and spoken in a small country, Nepal. (CBS Report
2001). The Rais add up to these characteristics of Nepal. To the nation, they
contribute their distinctiveness in terms of cultural identity, history and tradition,
ethnic diversity and physical traits. The Ral cast is very wonderful racial group asit is
only one community in Nepal that has approximately 30 languages (according to
population census 2001). For example the Rais speak Lohorung, Bantawa, Chamling,
Kulung, Thulung, Nachhiring, Khaling, Dumi, Koyu, Puma, Sampang, Dungmali,

Y amphu, Mewahang, Waling, Bahing, Athpahare, Chhintang etc. In such context, the
Rais may be regarded as a caste, and the language they speak as distinct language.



Kirat Rais, the main inhabitants of the eastern part of Nepal and originally living in
more than 16 districts of Nepal. Similarly, Rais are found in Sikkim, West Bengal,
Bhutan, Burma and other parts of India, like Asam, Nagaland, Manipur. Their
population in Nepal, according to the census 2001, is 635,151 which is 2.79 percent of
the total population of Nepal.

The Lohorung Rai, one of the indigenous ethnic groups of eastern hilly region of
Nepal, originaly inhabited in Sakhuwa Sabha district and scattered around the eastern
part of the country and also the eastern states of India. Linguists called them Kiranti
of the Upper Arun. Lohorung Y akkhaba Y uyong, the organization of the Lohorung
Rai states that the Lohorungs are one of the indigenous communities of Nepal, having
their own language, culture, history and tradition. They have their own social structure
for their whole socid life cycle. They are endogamous in particular. Lohourng

Y akhkhaba community had its own economic activities within the group prior to the
modernization period. Their traditional land isin one of the remotest part of the
country is called Upper Arun Valley of Sankhuwa Sava District. At present, the
Lohorung communities are living in 9 different districts of Nepal and the Indian State
of West- Bengal, Darjeeling, Kalingpong, Sikkim.However, the mgjor settlements are
in Sankhuwasabha, Ilam, Morang, Sunsari, Jhapa, Tehrathum and Kathmandu. The
total population of the Lohorung is estimated around to be 100,000 - 150,000.

(www.lohorung.org.np)

The Lohorung Rai isamajor ethnic group of Sankhuwa Sabha district. Most of the
clans of Rai are also called Khambus but Lohorung Rais are exception to thisterm in
the sense that they do not want to be considered so. They like to be called Jimi Rai or
Y akkhaba instead of Khambu. The language spoken by Lohorung is called Y akkhaba
Khap. The term Y akkhaba is used by other ethnic groups Y amphu and Mewahang of

this area.

Some linguistic researchers have carried out researches on Lohorung Rai. The origin

and the area of the Lohorung Rai, Hardman states in her book ‘Other Worlds:



Notions of Self and Emotion among the Lohorung Rar’,...Situated between the
heights of the Himalayas and the middle hills of the Mahabharat range are the villages
of Lohorung Rai. They scattered over acomplex of interlocking hills and narrow
valleys by the Sabhaya river, and to the north by the eastward swing of the Arun and
an hospitable region of rugged hills. Some 4,500 Lohorung live here. (Hardman,
Charlotte E. 2000, p.1).

Similarly, Winter writes the current main area of Northern Lohorung can be defined
roughly as the region between the middle Arun and the Sabhakhola, in the middle part
of Sankhuwasabha district. Groups of scattered minorities outside the main area do
not appear to exist anywherein Kirati Pradesh. (The only exceptions are families and
individuals — first- generation migrants in the Terai. (Winter, 1991, p. 62). And also
classified the Lohorung Rais into two groups northern and southern L ohorung,
“...Northern Lorung has been found north of the Yakkha area and Southern Lorung to
the south and east of it." (Winter, 1991, p.64).

The Lohorung language is specially spoken in Sankhuwa Sabha district, the origin
place of the Lohorung Rais. Diding, Sittalpati, Dhupu, VDC and Khandabari
Municipality (Pangma, Malta, Khorende, Chewa), the main residence areas of

Lohorungs in the district spoken the Lohorung language.

The Lohorung language is spoken by 1207 natively which is covers 0.01 percent of
the total population of Nepal (CBS Report 2001). Mosley declares that Lohorung is
spoken by an estimated 4,000 people in alanguage community in the central portion
of Sankhuwa sabha district on the left bank of the Arun. ( 2007, p. 669). Thusthe

exact numbers of the speakers of the Lohourung Rai are not yet to be fixed.

The Lohorung language is alanguage of Tibeto-Burman group of language family.
About the Lohorung language Van Driem (2001, p.691) says, Lohorung and Y amphu
are mutually intelligible to alimited degree only. In addition to lexical differences,

there are differences in the conjugations, pronominal systems and the finals of congate



verb stems, e.g. Lohorung khansun vs. Yamphu khaksun ‘I saw him’ Lohorung ancina
vs. Yamphu haenjin “you (dual)’. Van Driem published an account of Lohorung
phonology and verbal agreement morphology (1992a). He has not altered his analysis
of Lohorung verbal agreement in any fundamental way, but has given several
morphemes more accurate |abels in accordance with the descriptions of their

grammatical meanings.

The Lohorungs are the non Khambu group of Kirat Rais and one of the major groups
of the Upper Arun area. The genetic affiliation of thislanguage is shown in the tree
diagram on the next page.
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1.5Kinship Terms: An Overview

Kinship is arelationship between any entities that share a genealogy origin, through
their biological, kinship system includes people related both by descent and marriage,
while sage in biology includes descent and mating. Human kinship relations through
marriage are commonly called ‘affinity’ in contrast to ‘descent’ (also called
consanguinity), although the two may overlap in marriage among those of common

descent. Family relations as socio-cultural genealogy lead back to gods.

Kinship is one of the most basic principles for organizing individuals into social
group roles, categories and genealogy, family relations can be represented concretely
(mother, brother, grandfather) of abstractly after degrees of relationship. A
relationship may have relative purchase (e.g. Farther is one regarding a child), or

reflect an absolute (e.g. Status differences between a mother and a childless woman).

Kinship terms refer to the culturally defined relationships between individuals who are
commonly thought of as having family ties (Rai, 2007). All societies use kinship asa
basis for forming social groups and for classifying and addressing people. However,
thereisagreat amount of variations in kinship rules and patterns around the world in
different languages. In order to understand social interaction, attitudes and motivations
INn most societies, it is essentia to know how their kinship systems functions
(ibid.2007).

In many societies, kinship is the most important principle of social organization along
with gender and age. Kinship also provides a means for transmitting status and
property from generation to generation. It is not a mere coincidence that inheritance

rights usually are based on the closeness of kinship links.

The kinship connections are in turn based on two categories of bonds: those created by
marriage called affinity (one’s husband or wife, mother-in-low, father —in-low,
brother-in-low, sister-in-low are all kinsman related to marriage. They have affinal

relations with each other and they are affines) and those that result for descent, which
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is socially recognized links between ancestors and descendants, which is called
consanguinity ( one’s father, mother, grandparents, children, grandchildren, uncle,
aunts and cousins are his/her consanguine or consanguineal relatives). It isimportant
to remember that people often use different kinship terms when they are referring to

them in a conversation with someone el se.

The kinship system is universal feature of language which is an important
phenomenon in socia organization. The kinship system of some languages s richer
than others, but all systemsrely on the social factors such as, sex, age, generation,
blood, and marriage in their organization. Wardhough (1986 p. 219-220) points out
you can ask a particular person who he or she calls other who have known
relationships to that person, for example, that person’s father (F), for mothe’s brother
(MoB) or mother’s sister’s husband (MSiH), in an attempt to show how individual
employ various terms but without typing to specifying anything concerning the
semantic composition of those terms. For example, in English both one’s father’s
father (FF) and one’s mother’s father (MF) are called grandfather, but that terms

include another term father.

In anthropology kinship is a human relationship based on blood or marriage, and
sanctified by law and custom. The kinship forms are the basis of social harmony for
most human societies and for social groupings, like the family, clan, or tribe. It varies

from language to language and shows the culture of the particular societies.

Kinship, which in its broadest sense includes marriage alliance and relation of affinity,
has been central to anthropology since its origin and perhaps especially so since the
publication of Morgan’s (1970 AD) ‘System of consanguinity and affinity’. Morgan
holds the view that kinship terminology used in non-literate societies reflected how
level of culture and that the terminologies common in civilized societies indicated an
advanced stage of development. This theory was abandoned when the discovery was
made that the limited number of kinship system in use are found among both

technologically simple and advanced societies. He gave descriptive system of kinship
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terminology versus classificatory system aswell. A descriptive system has kinship
termsfor linear relatives such as “father, ‘grandfather’ and ‘great father’ that were
distinct from “‘uncle’ and “great uncle’. A classificatory system grouped some

collateral relatives such as ‘cousin’ or ‘aunt’ with *sister’ or ‘mother’ (Asher 1994).

Kinship terms in this study refer to the group of words or lexical items, which deal
with family relationship. Crystal, (2003) says that kinship terms are the systems of
lexical items used in alanguage to express personal relationship within the family, in
both narrow and extended sense.

Kinship means afamily relationship. It is one of the main organizing principles of
human society kinship system have been extensively studied by social
anthropologists. Kinship system establishes relationship between individuals and
groups on the model of biological relationship between parents and children, siblings

and marital partners.

Kinship terms are considered as tool for understanding the ties between people in any
given society. It connotes certain basic attachments made by all the people give
meaning and ascribe importance of human interactions. So, the researcher has made

an attempt to study the kinship terms of the language mentioned above.

Diverse castes employ diverse kinship terms to designate various kinship relations.
Simply, kinship termsin this study refer to lexical items which deal with the family
relationships. Crystal (2003) says that kinship terms as the system of lexical items
used in alanguage to express persona relationship with the family in both narrow and

narrow and extended sense.

People use language in daily lifeto refer to various kinds of kin. Thereisa
considerable literate on kinship terminology which describe how people in various
parts of the world refersto relatives by blood and marriage kinship terms are universal
feature of language and they are very important in social organization (Wardhaugh,
2000,p. 223)

12



Both linguists and anthropol ogists are interested in studying kinship terminology.
Linguists view kinship terms are part of language where as anthropol ogists view as a

part of society and they analyze kinship term for its cultural components.

According to Brown, Kinship is the skeleton of social structure which provides a
framework for the other system of the organic whole. But Levi-Strauss views that
kinship began with the origin of marriage. It isaform of alliance that ties relatives by
descent to other descent groups. Within the descent groups are one of affinity. These

relatives are in-laws.

Everywhere, people have modeled their relations on biological connections and their
terminology shows they made distinctions between relations of descent and relatives
of marriage. Descent ties produce relatives know as consanguine; relatives though
marriage are Affine (Asher, 1994).

Kinship based societies organize human communities based on real biological
relationship among the members of that community. These biological relationships are
both “Vertical’ and “Horizontal’. The relationship, which is based on the lines of
descent are the relationships between ancestors and descendants. One isrelated to
his/her mother and father in a vertical kinship relationship, which can be shown by the

following diagram:

Diagram No. 1

Grandparents

!

Parents
Ego

Vertical Kinship Relationship
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Horizontal kinship relationship is a kind of relationship, which gets its value from
vertical kinship relationship. For instances, brother and sister in such relation.
This relationship (between brother and sister) gets its value because the two

individual s share the same immediate parents, which can be clarified as below.

Diagram No.2

Parents

Brother < Ego Sigter

Horizontal Kinship Relationship

In this way, both anthropologists and linguists deal with kinship terminology.
Anthropol ogists view kinship terms as one part of social research where as linguists

view the kinship terms as a part of language.

The kinship relation and terms used to signify the relations are the major concern to
the anthropological study. But, it is concerned with the linguists. Both linguists and
anthropologists have aready dealt with kinship terms- which are also a part of applied
linguists and English language researcher. Thus, the researcher who is a student of
English language education has tried histiny attempt in the pedagogical field.

1.6 Need and I mportance of Contrastive Analysis (CA)

Contrastive analysis has been defined as a systematic analysis of similarities and
differences between languages. It is the systematic comparison specially the linguistic
features or characteristics of two or more than two languages. Any level, system or
sub systems of the languages, for e.g. Sounds, grammar, semantic system etc. can be

compared and analyzed in contrastive analysis. The conclusion and findings are
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applied into language teaching learning activities. Thusit is an approach to
investigation of languages. It is sometimes equated with applied linguisticswhich is
not true. It isjust a branch of applied linguistics, which has agreat contribution to

language teaching.

CA ismainly done for pedagogical purposes. It isinterested in the comparability of
languages. It isalinguistic enterprise aimed at producing inverted two valued
typologies and founded on the assumption that language can be compared. CA
compares two or more languages in order to find out similarities and differences
between languages. CA is concerned with teaching rather than learning. It is founded
on the assumption that L2 learners tends to transfer the formal features of their L1 to
their L2. So CA believes that greater the difficulty and the more instances of errors

will occur.

CA has applications in predicting and diagnosing a proportion of the L2 errors
committed by learners with a common L1. It compares learners’ two languages, viz.
their mother tongue and target language; finds out similarities and differences and
then predicts the areas of ease and difficulty. The basic assumption of CA isthat the
learner transfers the system of his native language (L 1) to the foreign language (L 2)
he is learning. In CA the description of the learners’ native language is put side by
side with the description of the foreign language. Such a comparison would be helpful
in pointing the areas of difficultiesin learning and errorsin performance, determining
and specifying the areas which the learners have to learn with greater emphasis and
hel ping to design teaching/learning materials for those particular areas that need more
attention. The findings of CA would be useful for course designers, teachers, testing
experts and learners. So, CA isreally important from pedagogical point of view and

its importance in teaching can not be exaggerated.
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1.7 Review of the Related Literature

Kinship system is a universal feature of language because kinship isfound in all
languages of the world. So, it isavery much important in social organization. Kinship

relations maintain the social relation.

Kinship system varies from language to language and it also shows the culture of that
society. There are two types of use of kinship terms namely, appellative use and
addressive use. Appellative use of kinship system is arelation and an addressive use

of kinship system isaway of addressing the relation.

Kinship relations are established by two ways. The relation made by blood or
connection of persons descended from the common ancestor or same stock is called
consanguine and the relation made by marriage is called affine relation.

No study has been done yet particularly on the Lohorung Rai kinship terms but
research works related to kinship terms has been carried out in English and other

languages in the department of English language education.

Many research works have been carried out on comparative study in different aspects
of English and other native languages under the Department of English Language
Education, T.U., Kirtipur Kathmandu. Not any research has yet been carried out on
Lohorung Rai language in the Department. The related literatures to the present study

are as follows:

Giri (1982) carried out a research entitled ‘English and Nepali Kinship Terms: A
Comparative Study’. Thisisthe first —-Master’s Level thesis on kinship terms. The
objectives of this study was to determine the English and Nepali kinship terms used to
refer to various kinship relations and to find out their corresponding addressive forms
and then to compare and contrast the terms. This was done in order to find out similar
ties and differences between the two systems. She found that English kinship terms
are lessin number in comparison to Nepali kinship terms and most of the kinship
relations in English are addressed by Nepali kinship termsin Nepali.
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Bhusal (2001) carried out a research entitled ‘Componential Analysis of Kinship
Terms’. The main purposes of this study were: firstly to determine the English and
Kumal kinship terms and secondly to apply the technique of the componential analysis
of these kinship termsto find out the relation among these various terms with their
denotation. In Kumal language the terms for kinsman and kinswoman, e.g. /budha
baje/ for great grandfather (kinsman) and /budhi bajei/ for great grandmother
(kinswoman). Similarly, in English the relation ‘brother’ denotes both elder as well as
younger brothers. But in Kumal language they have separate terms for elder and

younger borthers. They use /dgji/ for elder brother and /bhai/ for younger brother.

Rai (2001) has also carried out aresearch on * A comparative Linguistic Study of
English, Nepali, and Limbu Kinship Terms’ She has done a comparative study of the
linguistic system used to refer to kinship relations of both consanguineal and affinal
types across five generations from the ego in English, Nepali and Limbu languages
and found out that Limbu has more kinship terms to compared with English and
Nepali.

Joshi (2004) conducted aresearch entitled ‘A Comparative Linguistic Study: English
and Newari Kinship Terms’. The main objectives of this study were to list English and
Newari kinship terms and found out similarities and differences between them. Major
findings of the Newari language were; it wasrich in terms of kinship termsin
comparison to English language, English did not make distinctions between elder and
younger kinship relations but Newari language made this distinction by using the
terms “tarimha’ and ‘cirmha’ etc.

Rai (2005) carried out research entitled ‘A Comparative Study of English and Rai
Bantawa Kinship Terms’. He presented various Rai Bantawa kinship relations across
five generations altogether. He further compared and contrasted English and Rai
Bantawa’s kinship terms from the perspective of male and female ego. He found that
Rai Bantawa has alot of kinship termsin comparison to English and almost all
relations are addressed by kinship terms.
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Bhandari (2006) carried out a research entitled ‘A Comparative Linguistic Study of
English and Awadhi Kinship Terms’. The main purpose of his study was to determine
Awadhi kinship terms to refer to various kinship relations. The main finding of the
study was that amost all relations are addressed by name in English whereas most the
relations are addressed by kinship terms in Awadhi language.

Adhikari (2006) carried out aresearch entitled ‘A Comparative Linguistic Study:
English and Santhali Kinship Terms’. Her major concern was to determine different
terms for Santhali kinship relations and their corresponding addressive forms (used by
male and female ego both). Main findings of Santhali language were; there was no
one to one correspondence to each and every kinship terms of English and Santhali
language while corresponding them there were many similarities and differences
between English and Santhali kinship terms.

1.8 Objectives of the Study

The main objectives of the present study were as follows:
a. to determine Lohorung kinship terms used for various relations.
b. to compare and contrast Lohorung and English kinship terms.

c. to provide some pedagogical implications
1.9 Significance of the Study

This research will mainly be significant to the anthropol ogists because kinship terms
signify the kinship relationships by blood and by marriage, and it is the mgjor concern
in anthropological study. It will equally be fruitful to all those linguists, socio-
linguists, language teachers, language trainers, textbook writers, syllable designers,
students and other researchers who are interested in sociolinguistic aspects of the
English and Lohorung Rai language. It will be useful for them who like to do research
on kinship terms. Likewise, it is aso expected to be significant to all the general
readers from other language communities rather than Lohorung Rai community if they

want to get information and knowledge about L ohorung kinship relations.
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CHAPTER - TWO
METHODOLOGY

The following methodol ogies are adopted to accomplish the objectives of the present
study.

2.1 Sources of Data

Both primary and secondary sources of data were used to collect the information or

data for this research.

2.1.1 Primary Sour ces of Data

The native speakers of Lohorung Rai language of Diding VDC and K handabari
Municipality of Sankhuwa Sabha district were the primary sources from whom the
required was collected for the study.

2.1.2 Secondary Sour ces of Data

The researcher consulted many secondary sources to facilitate the research work. Such
as different books, journals, research reports, and websites related to the topic. Some
of which are CBS Report (2003), Hardman (2000), and van Driem (2001), etc.

2.2 Sampling Procedure

The total sample population of the study was sixty native speakers of Lohorung
residing in Diding VDC and Khandbari Municipality of Sankhuwa Sabha district.
They were sampled through stratified random sampling procedure. The researcher
consulted three age groups of native speakers such as below 16 years (school level
students), 17- 30 years, 31-45 years of age. Each stratum consisted of 20 native
speakers having 10 male and 10 females. The researcher provided the questionsin the
Lohorung language in Nepali script for the convenience of the informants. The

informants were only literate people of above mentioned age groups.
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2.3 Toolsfor Data Collection

The researcher used a questionnaire sheet as a tool for primary data collection from
the selected native speakers of the Lohorung language. Two types of questionnaire
schedules were prepared to collect data. First, the questionnaire incorporated core
consanguineal and affinal relations and second questionnaire was designed to gather
the kinship terms from both male and femal e ego.

2.4 Process of Data Collection

After preparing the questionnaire sheet, the researcher visited the selected areas that of
Diding VDC and Khandbari Municipality of Sankhuwa Sabha district. He established
rapport with the sampled population. He explained the research objectivesto the
sampled population. He went to the secondary level schools of the selected area and
collected required data from the secondary level students. He provided the sheets of
structured questionnaires to those who are literate guardians /parents and asked them
to write the answer in the given places . He also clarified the English sentencesiif

necessary.

2.5 Limitations of the Study

It isimpossible to include alarge areain this kind of small research because of limited
time and resource. So, the researcher bounded to limit the study within the selected
areas. This study had the following limitations.
a). This study is confined to the comparison and contrast between L ohorung and
English kinship terms only.
b).This study is based on only 60 native speakers of Lohorung from Diding VDC
and Khandbari Municipality of Sankhuwa Sabha district.
c). Information regarding the kinship terms of the English languages were based on
only secondary sources of data such as English grammar books, articles,
websites and journals.

d).This study was limited to only the Lohorung Rai language.
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CHAPTER-THREE

ANALYSISAND INTERPRETATION

This chapter deals with analysis and interpretation of data. The data have been
analyzed and interpreted under different headings and sub-headings to make

interpretation vivid.

Various kinship terms of English and Lohorung Rai are analyzed not only in the
written forms but also in figures, diagrams and tables, which help to understand
extensively. Kinship connections are based on two categories of bonds: those created
by marriage, i.e. affinal relations and those that result from descent which is socially
recognized links between ancestors and descendants, i.e. consanguineal relations.
Those consanguinity and affinity with two types of use of kinship terms namely,

addressive use and appellative use are presented gradually.

3.1 Consanguineal Relations

The word ‘consanguinity’ comes from Latin roots, meaning ‘with the blood’. It is a
term that came into use during earlier times in Europe when it was commonly thought
that blood is passed between parents and children during conception and that thisis
how they receive their genetic characteristics. People who have socially recognized
links, such as mother, father, grandparents, children, grandchildren, uncles, aunts and
cousins are consanguines to each other. They have consanguineal relations.
Consanguineal relations are can be divided in to two: Core Consanguineal relations

and Peripheral Consanguineal relations.

3.1.1 Core Consanguineal Relations

The relations made by the ego directly are called core consanguineal relation. Ego’s
parent, siblings and offsprings are core consanguineal relations which can be

presented in the following figure and table.
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FigureNo. 1

Core Consanguineal Relations
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The kinship terms which are used for core consanguineal relations in English and
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Lohorung are presented as follows:



TableNo.1

Core Consanguineal Relations

SN Kinship English Lohorung Rai
Relations | Appellative | Addressive Appédlative Addressive

1 Pa Parent _ _ -

2 Fa Father Dad /aapal [aapal

3 Mo Mother Mum laamal [aamal

4 S Sibling _ _ _

5 Br Brother By name /bunushal _

6 Bre _ _ /bubu/ /bubu/

7 Bry _ _ / wathangpa nusha/ | /nusa/

8 S Sister By name /nanusha/ _

9 Se _ _ /nana/ /nanal

10 Sy _ _ /metnungmanusha/ | /nusal

11 Ch Child _ /chacha/ _

12 So Son By name /wathangpa pasha/ | +N

13 Da Daughter By name /metnungma pasha/ | +N

There are thirteen terms altogether. Among them English has nine terms of relation

and Lohorung Rai has eleven terms of relation. Most of the relations except in some

cases are addressed by name in English. They have afew termslike Dad, Mum etc.
which are used to address the relations. On the other hand, most of the relationship of

Lohorung Rai is addressed by the same way like appellative use. Son and daughter are

addressed by their hierarchy in Lohorung Rai. Such as, ‘tummi’- for first son.

3.1.2 Peripheral Consanguineal Relations

Peripheral consanguineal relation is a branch of consanguineal relations. It is not

direct relation of ego but the ego’s relations through core consaguineal relations are

peripheral consanguineal relations. Peripheral consanguineal relations are interpreted

separately in the following ways.
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a) Peripheral Consanguineal Relations Through Parents

This is a kind of peripheral consanguineal relations in which ego’s relations expand
through his/her father and mother. For example, ego’s grandfather and grandmother
from both father and mother’s sides are peripheral consanguineal relations through

parents. This can be made clear by the following figure.

Figure No.2

Peripheral Consanguineal Relations Through Parents
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The kinship terms used for peripheral consanguineal relations through parents in
English and Lohorung are presented in the following table.

TableNo.2

Peripheral Consanguineal Relations Through Parents

SN | Kinship English Lohorung Rai
Relations | Appellative | Addressive Appellative | Addressive

1 PaPa Grand Parent | _ _ _

2 FaFa Grand Father | Grand pa /pappal /pappal

3 FaMo Grand Mother | Grand ma /ma~mal /ma~mal

4 MoFa Grand Father | Grand pa /pappal /pappal

5 MoMo Grand Mother | Grand ma /ma~ma/ /ma~ma/
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There are five appellative and four addressive terms of relation in English and four

appellative and four addressive termsin Lohourng. There is no term of address for

‘grandfather’ and *‘grandmother’ in English. In Lohorung there is no term for parent’s

parent. The same appellative terms “pappa and ‘ma~ma’ are used to address

‘grandfather and grandmother in Lohorung from both father’s and mother’s sides.

b) Peripheral Consanguineal Relations Through Father

Thisisakind of peripheral consanguineal relation in which ego’s relation expands

through his/her father. For example, ego’s father’s brothers and sisters are the

peripheral consanguineal relations of the ego through father. The figure makesit clear.

Peripheral Consanguineal Relations Through Father

FaBre

FaBr

FaBry

=

FigureNo. 3
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The table below shows the kinship terms of English and Lohorung for peripheral

consanguineal relation through father.

TableNo.3
Peripheral Consanguineal Relations Through Father

Kinship English Lohorung Rai
S.No. Relation Appellative | Addressive | Appellative Addressive
1. FaBr Uncle Uncle+N _ _
2. FaBre - - /deppal /deppal
3. FaBry - - /babbang/ /babbang/
4. FaS Aunt Aunt+N - -
5. FaSie - - /dema/ /dema/
6. FaSy - - /nanal /nana/
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There are six termsin peripheral consanguineal relations through father. English has
only two terms and Lohorung Rai has four terms. In English the terms ‘uncle’ and
‘aunt” are used in appellative use for father’s brothers and sisters either they are elder
or younger than him and father’s brothers are addressed by the term “uncle+N’ and
sisters by “aunt+N’ in addressive use. In Lohorung, there are different terms for
father’s elder and younger relations with brothers and sisters. The terms ‘deppa’ is
used for father’s elder brother and *babbang’ for father’s younger brother. In the same

way ‘dema’ is used for father’s elder sister and ‘nana’ for younger sister.
c) Peripheral Consanguineal Relations Through M other

Thisisakind of peripheral consanguineal relation in which ego’s relations expand
through his/her mother. Ego’s mother’s sisters and brothers are peripheral
consanguines through mother. The following figure shows the peripheral onsanguineal

relations through mother.

Figure No.4
Peripheral Consanguineal Relations Through Mother
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The kinship terms used in English and Lohorung for peripheral consanguineal

relations through mother are shown in the following table:
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TableNo.4

Peripheral Consanguineal Relations Through M other

S.N Kinship English Lohorung Rai
Relation | Appdllative | Addressive | Appellative | Addressive

1 MoBr Uncle Uncle+N _ _

2 MoBre _ _ /deppal /deppal

3 MoBry _ _ /kayeng/ /kayeng/

4 MoSi Aunt Aunt+N _ _

> MoSie | _ _ /demal Idemal

6 MoSiy _ _ /sengmal /sengmal

There are six terms of relation altogether. Among them English has only two terms
and Lohorung Rai has four. Kinsmen are address by the appellative terms with the
name in English such as the two kinship relations ‘uncle’ and ‘aunt’ are addressed by
the terms with name. In Lohorung Ral, there are no specific terms for ‘uncle’ and
‘aunt’ but separate terms are used ‘deppa’ and ‘kayeng’ for mother’s elder and
younger brother respectively and ‘dema’ and ‘sengma’ for elder and younger sister

respectively.

d) Peripheral Consanguineal Relations Through Father’s Sibling

Ego’s relations with father’s brothers’ and sisters’ children are called peripheral
consanguineal relations through father’s siblings. Father’s brother and sister’s sons
and daughters are the periphera consanguines of the ego. Peripheral consanguineal

relations through father’s siblings can be presented in the following figure:
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FigureNo. 5

Peripheral Consanguineal Relations Through Father’s Sibling
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The kinship terms of Peripheral Consanguineal Relations through Father’s Siblings

are presented in the following table:

Table No.5

Peripheral Consanguineal Relations Through Father’s Sibling

S.N. | Kinship English Lohorung Rai
Relation | Appellative | Addressive | Appédllative Addressive

1 FaBrSo Cousin By name _

2 FaBrSoe | - /bubu/ /bubu/

3 FaBrSoy | - - /wathangpa nusha/ | /nusha/

4 FaBrDa | Cousin By name - -

5 FaBrDae | - - /nana/ /nana/

6 FaBrDay - - /metnungmanusha/  /nushal

7 FaSiSo Cousin By name - -

8 FaSiSoe - - /bubu/ /bubu/

9 FaSiSoy @ - - /wathangpanusha/  /nusha/

10 FaSiDa Cousin By name - -

11 FaSDae - - /nana/ /nana/

12 FaSDay - - /metnungmanusha/  /nusha/
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There are twelve terms of relations altogether. Among them English has four and

Lohorung Rai has eight terms. In English afew relations are referred to the kinship

terms and almost all relations are addressed by name whereas Lohorung Rai has alot

of kinship terms in comparison to English and almost all relations are addressed by

kinship terms. For father’s brother’s or sister’s son and daughter elder than the ego

‘bubu’ and ‘nana’ are used but for son and daughter younger than the ego addressed

by the same term nusha where in appellative terms are differentiate by ‘wathangpa’

for male and ‘metnungma’ for female.

e) Peripheral Consanguineal Relations Through Mother’s Sibling

Ego’s relations with mother’s sister and brother’s children are peripheral

consanguineal relations through mother siblings. Mother’s sister and brother’s sons

and daughters are the peripheral consanguines of the ego.

Figure No.6

Peripheral Consanguineal Relations Through Mother’s Sibling
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The kinship terms of peripheral consanguineal relations through mother’s siblings in

Lohorung and English are presented in the follows table.
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TableNo. 6

Peripheral Consanguineal Relations Through Mother’s Sibling

S.N | Kinship English Lohorung Rai
Relation Appellative | Addressive | Appéllative Addressive

1 MoBrSo Cousin By name _ _

2 MoBrSoe | _ /bubu/ /bubu/
3 MoBrSoy | _ /wathangpanusa/ | /nusa/
4 MoBrDa Cousin By name _ _

5 MoBrDae | _ _ /nanal /nanal
6. | MoBrDay | _ _ /metnungmanusa/ | /nusal/
7 MoSiSo Cousin By Name _ _

8. MoSiSoe | _ /bubu/ /bubu/
9. MoSiSoy | _ /wathangpanusa/ | /nusa/
10. | MoSiDa Cousin By Name _ _

11. | MoSiDae | _ /nanal /nanal
12. | MoSDay | _ _ /metnungmanusa/ | /nusa/

There are twelve kinship relations in peripheral consanguineal drelations through

mother’s sibling s. In English, “‘cousin’ is the single appellative term for, mother’s

brother and sister’s sons and daughters either they are elder or younger than the ego.

They all are addressed by their name in addressive use. On the other hand, ‘bubu’ and

‘nana’ are the terms for mother’s brother or sister’s son and daughter respectively

elder than the ego in both appellative and addressive use. ‘nusa’ is the addressive form

for mother’s brother or sister’s son or daughter younger than the ego and ‘wathangpa’

is used for male and ‘metnungma’ is for female in their appellative use.
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f) Peripheral Consanguineal Relations of Male and Female Ego

Peripheral consanguineal relations that are expanded through either male or female

ego are called peripheral consanguineal relations through male or female ego.

I. Peripheral Consanguineal Relations of Male Ego

Peripheral consanguineal relations of male ego are shown in the following figure and

table.

Figure No.7

Peripheral Consanguineal Relations of Male Ego
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The kinship terms for peripheral consanguineal relations of male ego has been shown

in the following table:

Peripheral Consanguineal Relations Through Male Ego

TableNo. 7

SN. Kindship English Lohorung Rai
Relation Appelative | Addressive | Appellative | Addressive

1 BrSo Nephew By name lyessal lyessal

2 BrDa Niece By name /yeshamal /yeshamal

3 SiSo Nephew By name /hanglisha/ /hanglisha/

4 SiDa Niece By name /hangmusha/ | /hangmusha/
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There are four terms altogether. In English, ‘nephew’ is the term used for brother or

sister’s son in appellative use and ‘niece’ for brother of sister’s daughter. They are

address by their first name. But in Lohorung, ‘yessa’ is the term used for brother’s son

and ‘yeshama’ for brother’s daughter in both appellative and addressive use.

Similarly, “hanglisa’ is used for sister’s son and ‘hangmusa’ for sister’s daughter in

both addressive and appellative use.

Ii. Peripheral Consanguineal Relations of Female Ego

Peripheral consanguineal relations of female ego are shown in the following figure
and table.

SOANGD,

FigureNo. 8

Peripheral Consanguineal Relations of Female Ego
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The kinship terms used by female ego for peripheral consanguineal relations are

presented in the following table:

TableNo. 8
Peripheral Consanguineal Relations of Female Ego

SN | Kinship English Lohorung Rai
Relations | Appellative | Addressive | Appellative | Addressive

1 BrSo Nephew By name lyessal lyessal/

2 BrDa Niece By name lyeshamal /yeshamal

3 SiSo Nephew By name lyessal lyessal

4 SiDa Niece By name lyeshama/ /yeshamal
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There are four terms of relations in English and Lohorung Rai atogether. In English,
‘nephew’ is the term used for brother and sister’s son and “niece’ for daughter in
appellative use. Thereis no any term to address them. They are address by their name.
In Lohorung, ‘yessa’ is the term used for brother and sister’s son and ‘yeshama’ for

daughter in both appellative and addressive use.

g) Peripheral Consanguineal Relations Through Offspring

In peripheral consanguineal relations through ego’s offspring expand through his/her
offsprings. Grandson and granddaughter are the peripheral consanguines of the ego.

The following figure showsit clearly:

Figure No.9

Peripheral Consanguineal Relationsthrough Offspring
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The kinship terms used in Lohorung and English for peripheral consanguineal

relations through ego’s offspring are presented in the table below:
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TableNo. 9
Peripheral Consanguineal Relations Through Offspring

SN | Kinship English Lohorung Rai
Relations | Appellative | Addressive | Appédllative Addressive
1 CcC Grandchild _ lyangmin/ /yangmin /
2. SoSo Grandson By Name /thukpa yangmin/ lyangmin/
3. SoDa Granddaughter | By Name | /samsamayangmin/ | /yangmin/
4, DaSo Grandson BY name | /thukpayangmin/ lyangmin/
5. DaDa Granddaughter | By Name | /samsamayangmin/ | /yangmin/

There are five terms of relationsin English and four Lohorung Rai. In English few
relations are referred to the kinship terms so most of the relations are addressed by the
name on the other hand, Lohorung Rai has alot of kinship terms. So, al the relations
are addressed by kinship terms.

3.2 Affinal Relations

The relations made by marriage but not by common ancestor are called affinal
relations. Affinal relations are also divided into two parts. They are core affinal
relations and peripheral affinal relations

3.2.1 Core Affinal Relations

The affianal relations through core consanguineal relations are called core afinal
relations. The core affinal relations are relations made by ego’s father, mother,

siblings and offsprings.

a) Core Affinal Relation through Father

Thisisatype of core affinal relation which expands through father. Father’s brother’s
wife and sister’s husband is the core affines of the ego through his/her father. Core

affinal relations through father can clearly be shown in the following figure:
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Figure No. 10

Core Affinal Relations Through Father
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The kinship terms used for core affinal relations through father are presented in the

following table:

TableNo0.10
Core Affinal Relationsthrough Father

S.N. Kinship English Lohorung Rai
Relations | Appeellative | Addressive | Appellative | Addressive

1. FaBrw Aunt Aunt+N - -

2. FaBrew - - /dema/ /demal

3. FaBryW - - /simal /simal

4. FaSiH Uncle Uncle+N - -

5. FaSieH - - /deppal /deppal

6. FaSiyH - - /kibbu/ /kibbu/

There are six termsin core affinal relations through father. In English, there are only

two terms. The term “aunt’ is used for father’s brother’s wife in appellative use either

elder or younger than the father. Similarly, ‘uncle’ is the appellative term for father’s

sister’s husband. Both uncle and aunt are addressed by the term with their first name.

Lohorung has the term ‘dema’ and “‘sima’ in both appellative and addressive use for

father’s elder and younger brother’s wife respectively. Likewise, the term ‘deppa’ is

used for father’s elder sister’s husband and ‘kibbu’ is used for father’s younger sister’s

husband.
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b) CoreAffinal Relations Through M other

This kind of core affinal relations expand through mother. Mother’s brother’s wife
and sister’s husband are the core affines of the ego. The figure below makes core

affinal relations through mother clear.

FigureNo. 11

Core Affinal Relationsthrough M other
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The kinship terms of core affinal relations through mother in both English and
L ohorung are presented below:

TableNo.11
Core Affinal Relations Through Mother

Kinship English Lohorung Rai
S.N. | Relation Appellative | Addressive | Appellative Addressive
1. MoBrw Aunt Aunt+N _ _
2. MoBrew - - /dema/ /dema/
3. MoBryW - - [angi/ [angi/
4. MoSH Uncle Uncle+N - -
5. MoSieH - - /deppa/ /deppal
6. MoSiyH - - /babbang/ /babbang/
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Core affinal relations through mother have six terms altogether. In English has two
terms ‘aunt” and ‘uncle’ for mother’s sister and brother respectively. They are
addressed by the term with their first name. Thereis no term distinction between elder
and younger. Lohorung has four terms of relations. The term ‘dema’ is used for
mother’s elder brother’s wife and ‘angi’ for mother’s younger brother’s wife
appellative and addressive use. Similarly, ‘deppa’ is a term is a term used for mother’s
elder sister’s husband and ‘babbang’ for mother’s younger sister’s husband in both

appellative and addressive use.

c) Core Affinal Relations through Ego’s Sibling
The ego’s relation with his/her sister’s husband and brother’s wife is called core
affinal relations through ego’s siblings. Sister’s husband and brother’s wife are the
core affines of the ego which are expanded through his’her siblings. The figure below
makes clear about core affinal relations through ego’s siblings.
FigureNo. 12
Coreaffinal Relations Through Ego’s Sibling
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The kinship terms of core affinal relations through ego’s siblings can be presented in

the following table:

TableNo.12
Coreaffinal Relations Through Ego’s Sibling
S.N. | Kinship English L ohorung Rai
Relation Appéllative Addressve | Appellative | Addressive

1. SBreW Sister-in law By name /Kkitna/ /Kitnal

2. SBrywW Sister-in-law By name /nammi/ /nammi/

3. SSieH Brother-in-law By name /kibbu/ /kibbu/

4, SSiyH Brother-in-law By name /maksa/ /maksal
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There are four terms of relations atogether. English has four terms and Lohorung has

four terms of relations. In English, sister-in-law and brother-in-law are the appellative

terms used for brother’s wife and sister’s husband. There is no distinction between

elder and younger. All are addressed by name. There are distinctive terms for elder

and younger in Lohorung and the appellative and addressive terms are a'so same. The

term ‘kitna’ is the appellative term used for elder brother’s wife and ‘nammi’ is the

terms for younger brother’s wife. Similarly, ‘kibbu’ is used for elder sister’s husband

and ‘maksa’ is for younger sister’s husband in both appellative and addressive use.

d) CoreAffinal Relations Through Ego’s Offspring

Ego’s relation with his/her son’s wife and daughter’s husband and grandson’s wife

and granddaughter husband is called core affinal relations through ego’s offspring.

Core Affinal Relations Through Ego’s Offspring

FigureNo. 13
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The table below shows the kinship terms used for core affinal relations through ego’s

offspring:
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TableNo. 13
Core Affinal Relations Through Ego’s Offspring

Kinship English Lohorung Rai

S.N. | Relation | Appellative Addressive | Appellative Addressive
1 Sow Daughter-in-law | By name / nammi/ / nammi/

2. SoSow - - /yangmin nammi/ | /nammi/

3. SoDaH - - lyangmin maksa/ | /maksal

4, DaH Son-in-law By name /maksa/ /maksa/

5. DaSow | - - /yangmin nammi/ | /nammi/

6. DaDaH - - lyangmin maksa/ | /maksal

There are six terms of relation altogether in core affinal relations through ego’s
offsprings. English has two termsi.e. daughter-in-law and son-in-law for son’s wife
and daughter’s husband respectively. They are addressed by their name. There is no
any term for son’s wife and daughter’s husband. On the other hand, Lohorung has six
terms of relations. The term ‘nammi’ is used for son’s wife in both appellative and
addressive use and ‘maksa’ is for daughter’s husband. ‘yangmin nammi’ is the
appellative term for son’s wife and daughter’s son’s wife. They are addressed by the
term ‘nammi’ only. Similarly, ‘yangmin maksa’ is the appellative term for son’s
daughter’s husband and daughter’s husband. The term ‘maksa’ is used to address
them.

3.2.2. Peripheral Affinal Relations

The affinal relations through peripheral consanguineal relations are called peripheral
affinal relations which are presented and described on the following sub-headings.
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a) Peripheral Affinal Relations Through Parent’s Sibling

The affinal relations that are expanded through the parent’s brothers and sisters are

called peripheral affinal relations through parent’s siblings. The ego’s relations with

parent’s brother and sister’s son’s wife and daughter’s husband are his/her peripheral

affines through parent’s siblings. The peripheral affinal relations through parent’s

siblings can be made vivid with the help of the following figure:

AN

FigureNo. 14

Peripheral Affinal Relations Through Parent’ss Sibling
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(Source: Rai, 2009, Kinship Termsin English and Koyee Rai)

40

PaSi

| PaSiH

PaSiDa

e

paSi So

PaSID

PaSiDa




The following table displays the kinship terms of peripheral affinal relations through
parent’s sibilings:

Table No.14

Peripheral Affinal Relations Through Parent’s Sibling

Kinship English Lohorung Rai
S.N. Relation Appédllative | Addressive Appellative | Addressive
1. PSiDaeH - - Ikibbu/ Ikibbu/
2. PSiDeyH - - /maksa/ /maksa/
3. PSi SoeW - - Ikitnal Ikitna/
4. PSiSoyW - - /nammi/ /nammi/
5. PBrDaeH - - Ikibbu/ Ikibbu/
6. PBrDayH - - /maksa/ /maksal
7. PBrSoeW - - Ikitna/ Ikitnal
8. PBrSoyw - - /nammi/ /nammi/

There are eight terms in Lohorung but no any term in English. All of the relations

have the same terms in both appellative and addressive use. Parent’s sister or brother’s

daughter’s husband, elder than the ego have the term ‘kibbu’ and parent’s sister or

brother’s daughter’s husband younger than the ego have the term ‘maksa’ in both

appellative and addressive use. In the same way, parent’s sister or brother’s son’s wife

elder than the ego is used the term “kitna’ and younger than the ego is used ‘nammi’ in

both appellative and addressive form.
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b) Peripheral Affinal Relations Through Ego’s Siblings

Ego’s sister or brother’s son’s wife and daughter’s husband are the peripheral affinal

relations through her/his sibilings which can be presented by the figure below:

Figure No. 15

Peripheral Affinal Relations Through Ego’s Siblings
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(Source: Rai, 2009, Kinship Termsin English and Koyee Rai)

The kinship terms of peripheral affinal relations through ego’s sibilings can be clearly

presented by the following table:

TableNo. 15

Peripheral Affinal Relations Through Ego’s Siblings

Kinship English Lohorung Rai
S.N. Relation Appédllative | Addressive Appellative | Addressive
1. BrSow - - /nammi/ /nammi/
2. BrDaH - - /maksa/ /maksa/
3. SiSow - - /nammi/ nammi/
4. SiDaH - - /maksa/ /maksa/
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Peripheral affinal relations through Ego’s sibilings have four terms of relations.
English has no any term. In Lohorung the same appellative terms ‘nammi’ and
‘maksa’ are used for brother’s or sister’s son’s wife and brother or sister’s daughter’s

husband respectively in appellative and addressive use.

c) Peripheral Affinal Relations Through Ego’s Wife

Wife’s brother and sister, wife and sister’s husband are the peripheral affines of the
through his wife which can be shown by the figure below:

FigureNo. 16

Peripheral Affinal Relations Through Ego’s Wife

:

Male \_,
Ego

1}
hod

o
T

The kinship terms for peripheral Affinal Relations through ego’s wife presented in

following table:
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Table No. 16

Peripheral Affinal Relations Through Ego’s Wife

Kinship English Lohorung Rai
Relation | Appellative Addressive | Appellative Addressive
S.N.
1 W Wife By name /kKhimtangma/ +N
2 WBre Brother-in-law | By name /bunampa/ /abo/
3 WBrew | - - /nanal /nana/
4 WBry Brother-in-law | By name /ngap/ /ngap/
5 WBryw | - - /nusha/ /nusha/
6 WSie Sister-in-law By name /nana namma/ /nanal
7 WSieH | - - /yangniba bubu/ | /bubu/
8 WSy Sister-in-law By name /ngetingma/ /ngetengma/
9 WSiyH |- - lyangnibanusa/ | /nusa/

There are nine terms of relations in peripheral affinal through ego’s wife. English has
five terms of relations. In English, ‘wife’ is addressed by her first name. The term
‘brother-in-law’ is used for wife’s brother’s either elder or younger in appellative use
and they are addressed by their first name. The term ‘sister-in-law’ is used for wife’s
sisters either or younger in appellative use and they are also addressed by the name.
There is no any term for wife’s brother’s wife and wife’s sister’s husband. On the
other hand, Lohorung has nine terms of relations. Some are distinctive in appellative
and addressive use and some are the same. The term ‘khimtangma’ is used for ‘wife’
in appellative use and she is addressed in relation with their first child’s name.
‘bunampa’ is used for wife’s elder brother in appellative use and “abo’ for it’s
addressive use. The term used for wife’s elder brother’s wife in both appellative and

his wife respectively in both appellative and addressive use. Similarly, wife’s elder
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sister has the term ‘nana namma’ in appellative use and ‘nana’ only in addressive use.
Likewise ‘yangniba nusha’ and ‘yangniba nusha’ are the appellative terms for wife’s
elder and younger sister’s husband which are addressed by the terms ‘bubu’ and
‘nusa’ are ‘khimtangma’ is used for wife’s younger sister it’s both appellative

addressive use.
d) Peripheral Affinal Relations Through Ego’s Husband

Ego’s relations with her husband, husband’s sister and her husband, her husband’s
brother and his wife are called peripheral affinal relations through ego’s husband. The

figure makes clear the peripheral relations through ego’s husband.

FigureNo. 17

Peripheral Affinal Relations through Ego’s Husband
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The kinship terms of peripheral affinal relations through ego’s husband are presented

in the following table:

TableNo.17

Peripheral Affinal Relations Through Ego’s Husband

Kinship English Lohorung Rai
SN. | Relation | Appéellative Addressive | Appellative Addressive

1. H Husband By Name /khimtangpa/ +N

2. HBre Brother-in-law | By Name /bunampa/ /abo/
3. HBrew - - /nana/ /nana/
4. HBry Brother-in-law | By Name /ngetengpal /nusal
5. HBryw - - /yongima nusa/ /nusa/
6. HSie Sister-in-law By Name /nanamma/ /nana/
7. HSeH - - /bubu/ /bubu/
8. HSiy Sister-in-law By Name /ngetengmal nusa
9. HSiyH - - /nusa/ /nusal
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There are nine terms of relations altogether in periphera affinal relations through
ego’s husband. English has five terms. In English, ‘husband’ is addressed by his
name. The term *brother-in-law’ is used for husband’s brother, either elder or younger
in appellative use and they are also addressed by their first name. Thereisno any term
for husband’s brother’s wife and husband’s sister’s husband. On the other hand, in

L ohorung each relation has kinship term. Some terms are the same in both appellative
and addressive use and some are distinctive. ‘Khimtangpa’ is the appellative term
used for husband and he is addressed by the relations with their child. For e.g.
‘Bhojampa’ (father of daughter Bhoja). ‘Bunampa’ is the appellative term used in
husband’s elder brother and addressed by the term “bubu’ or “abo’, and “nana’ for
husbands elder brother’s wife in both addressive and appellative use. ‘Ngetengpa’ and
‘ngetengma’ are the terms used for husband’s younger brother and sister respectively
and addressed by the born position in the family. Such as ‘serepa’ for the brother who
is the youngest of all. “Yongnima nana’ and ‘yongnima nusa’ are the terma used for
husband’s elder brother and younger borther’s wife in appellative use and ‘nana’ and
‘nusa’ only in addressive use. ‘Nanamma’ is the term used for husband’s elder sister

and addressed by the both terms ‘ano’ or ‘nana’.
e) Peripheral Affinal Relations Through hissher Spouse

The affinal relations expanded through spouse’s mother and father such as spouse’s
mother’s brother and sister, there wife and husband, spouse’s father’s brother and
sister, their wife and husband, spouse’s father and mother, spouse’s father’s father and
mother, and spouse’s mother’s father and mother called peripheral affinal relations
through his’her spouse. The following figure makes peripheral affinal relations
through his’her spouse clear:
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e) PeripheralAffinal Relations Through hisher Spouse
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(Source: Rai, 2009, Kinship Termsin English and Koyee Rai)
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TableNo0.18
Peripheral Affinal Relations Through his’her Spouse

S.N. | Kinship Relation English L ohorung Rai
Appedllative Addressive | Appéllative Addressive
1 SpFaFa _ _ /pappa nampa/ Ipappal
2 SpFaMo _ _ /ma~ma namma/ /ma~ma/
3 SpMoFa _ _ /pappa nampa/ /pappa/
4 SpMoMo _ _ /ma~ma namma/ /ma~ma/
5 SpFa Father-in-law | _ /nampa/ [aapal
6 SpMo Mother-in-law | _ /nammal [aamal
7 SpFaBre _ _ /deppa nampal laapal
8 SpFaBrewW _ _ /dema namma/ [aamal
9 SpFaBry _ _ /babang namma/ laapal
10 SpFaBryw _ _ /sima namma/ [aamal
11 SpMoSie _ _ /dema namma/ [aamal
12 SpMoSieH _ _ /deppa nampal [aapal
13 SpMoSiy _ _ /sengmaanamma/ | /aama/
14 SpMoSiyH _ _ /babbang nampa/ [aapal
15 | SpMoBre _ _ /deppa nampal [aapal
16 SpMoBrew _ _ /dema namma/ [aamal
17 SpMoBry _ _ /kayeng nampa/ [aapal
18 SpMoBrywW _ _ /angi namma/ [aamal
19 SpFaSie _ _ /dema namma/ [aamal
20 SpFaSieH _ _ /deppa nampal [aapal
21 SpFaSly _ _ /nana namma/ [aamal
22 SpFaSiyH _ _ /kibbu nampa/ [aapal
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There are twenty-two kinship terms altogether. English has only two appllative terms
‘father-in-law’ and ‘mother-in-law’ for spouse’s father and mother and there is no any
term for other relations. But Lohorung has twenty-two terms of relations. The terms
‘pappa nampa’ and ‘ma~ma namma’ are used for spouse’s father or mother’s father
and spouse’s father or mother’s mother in appellative use and only “‘pappa’ and
‘ma~ma’ is used in addressive use. ‘Nampa’ and ‘namma’ are the terms for spouse’s
father and mother. In other relations ‘nampa’is added for male and namma for female
with relations ofthier spouse. Such as for spouse father’s elder brother is used ‘deppa

nampa’. In addressive use all male are address as ‘aapa’ and female are ‘aama’.

3.3 Comparison

Various kinship terms of English and Lohorung Rai are compared with reference to
presence and absence of the terms. They all are compared into two different
categories, i.e. consanguineal and affinal relations which can be shown in different
headings.

3.3.1 Comparison of Consanguineal Relations

There are forty-eight consanguineal relations expect through male and female ego.
Among them some relations have kinship terms and some don’t have. Most of the
kinship relations are addressed by name in English but L ohorung most relations have
the same terms in both appellative and addressive use. The following table shows the

presence and absence of the terms.
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Table No. 19

Comparison of Consanguineal Relations

S.N. | Kinship English Lohorung Rai
Relations Appéllative | Addressive Appellative | Addressive

1. Pa + - + -

2. Fa + + + Sa

3. Ma + + + Sa

4. S + - - -

5. Br + N - -

6. Bre - - + Sa

7. Bry - - + Sal+N
8. S + N - -

0. Sie - - + Sa
10. Sy - - + Sal+N
11. | O/C + - - -

12. So + N + Sal+N
13. Da + N + Sal+N
14. PaPa + - - -

15. FaFa + + + Sa
16. FaMo + + + Sa
17. MoFa + + + Sa
18. MoMo + + + Sa
19. FaBr + +N - -

20. FaBre - _ + Sa
21. FaBry - - + Sa
22. FaS + +N - -

23. FaSie - - + Sa
24. FaSy - - + Sa
25. FaBrSo + N - _

26. FaBrSoe - - + Sa
27. FaBrSoy - - + Sal+N
28. FaBrDa - N _ _
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29. FaBrDae Sa
30. FaBrDay Sa/l+N
31. FaSiSo -

32. FaSiSoe Sa
33. FaSi Soy Sa/+N
34, FaSiDa -

35. FaSiDae Sa
36. FaSiDay Sal+N
37. MoBrSo -

38. MoBrSoe Di

39. MoBrSoy Sa/l+N
40. MoBrDa -

41. MoBrDae Sa
42. MoBrDay Sal+N
43, MoSiSoe -

44, MoSiSoe Sa
45, M oSi Soy Sal+N
46. MoS Da -

47, MoSiDae Sa
48. MoSiDay Sa/l+N
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a) Consanguineal Relations of Male Ego

Consanguineal relations of male ego has four kinship relations atogether and all the

relations are found in both English and L ohorung. In English, the kinsmen are
addressed by name. On the other hand, in Lohorung the relations are addressed by the

same appellative terms. This can be shown clearly in the table below:

Table No. 20
Consanguineal Relationsof Male Ego

SN. Kinship English Lohorung Rai
Relations | Appellative | Addressive | Appellative | Addressive

1. BrSo + N + Sal+N

2. BrDa + N + Sal+N

3. SiSo + N + Sa

4, SiDa + N + Sa

b) Consaguineal Relations of Female Ego

There are four terms of relations in consanguineal relations of female ego. All

relations are found in both English and Lohorung. In English, the kinsmen are

addressed by the name in Lohorung; the same terms of appellative use are used to

address the kinsmen.

TableNo. 21

Consanguineal Relations of Female Ego

Kinship English Lohorung Rai
SN. Relations | Appéllative | Addressive | Appellative | Addressive
1. BrSo + + Sal+N
2. BrDa + N + Sal+N
3. SiSo + N + Sa
4. SDa + N + Sa
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3.3.2 Comparison of Affinal Relations

There are fifty-six kinship relations altogether in affinal relations. Lohorung has
greater number of kinship termsin comparison of English. Most of the relations of
English are addressed by the name others are by the same appellative terms with the
name. On the other hand, in Lohorung, most kinsmen are addressed by the same

appellative terms and some others by the different terms. The table below shows this

Clearly.
Table No. 22
Comparison of Affinal Relations
S.N. Kinship English Lohorung Rai
Relations Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
1. FaBrw + +N _ _
2. FaBreW + Sa
3 FaBryw _ _ + Sa
4. FaSiH + +N _ _
5. FaSieH _ _ + Sa
6. FaSy _ _ + Sa
1. MoBrwW + +N _ _
8. MoBrew _ _ + Sa
9. MoBryWw _ _ + Sa
10. MoSiH + +N _ _
11. MoSieH _ _ + Sa
12. MoSiyH _ _ + Sa
13. SBrew + N + Sa
14. SBryw + N + Sa
15. SSieH + N + Sa
16. SSiyH + N + Sa
17. Sow + N + Sa
18 SoSowW _ _ + Di
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19. SoDaH _ Di
20 DaH N Sa
21. DaSowW _ Di
22. DaDaH _ Di
23. PSiDaeH _ Sa
24. PSiDayH _ Sa
25. PSiSoeW _ Sa
26. PSiSoyW _ Sa
27. PBrDaeH _ Sa
28. PBrDayH _ Sa
29. PBrSoewW _ Sa
30 PBrSoyw _ Sa
31. BrSow Sa
32. BrDaH _ Sa
33. SiSow _ Sa
34. SiDaH _ Sa
35. SPFaFa Di
36. SPFaMo _ Di
37. SPMoFa _ Di
38. SPMoMo _ Di
39. SPFa _ Di
40. SPMo _ Di
41, SPFaBre _ Di
42. SPFaBrew _ Di
43, SPFaBry _ Di
44. SPFaBryw _ Di
45, SPMoSie Di
46. SPMoSieH _ Di
47, SPMoSly _ Di
48. SPMoSiyH _ Di
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49. SPMoBre _ + Di
50. SPMoBrew _ + Di
51. SPMoBry _ + Di
52. SPMoBryw _ + Di
53. SPFaSie _ + Di
54. SPFaSieHJ _ + Di
55. SPFaSiy _ + Di
56. SPFaSiyH _ + Di

a) Comparison of Affinal Relationsof Male Ego

Affinal relations of male ego have nine terms of relations altogether. The five terms

are found in English and Lohorung has nine terms of relations. All kinsmen are

addressed by the same appellative, which can be shown in the table as follows:

Table No. 23

Comparison of Affinal Relations of Male Ego

SN. | Kinship English Lohorung Rai
Relation | Appellative | Addressive | Appéellative Addressive
1 W + N + +N
2 WBre + N + Di
3 WBrew | - - + Sa
4 WBry + N + Sa
5 WBrywW | - - + Sa
6 WSie + N + Di
7 WSieH |- - + Sa
8 WSy + N + Sa
9 WSiyH - - + Sa
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b) Comparison of Affinal Relations of Female Ego

Affinal relations of female ego have nine terms of relations altogether. English has
five terms and Lohorung has nine terms. In English, al kinsmen are addressed by the
name where asin Lohorung , most terms are addressed by the same appellative terms.
The following table makesit clear.

TableNo. 24

Comparison of affinal Relations of Female Ego

SN. | Kinship English Lohorung Rai
Relation | Appellative | Addressive | Appdlative Addressive
1 H + N + +N
2 HBre + N + Di
3 HBrew | - - + Sa
4 HBry + N + Sa
5 HBryW | - - + Sa
6 HSie + N + Sa
7 HSeH |- - + Sa
8 HSiy + N + Sa
9 HSiyH - - + Sa
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Note:
1. The kinship terms which are available are denoted by sign ‘+’ whereas the
terms which are not available by sign *_’.
2. There are two uses of therelation. They are appellative and addressive. If the
addressive use is the same as the appellative usg, it is denoted by the abbreviation
‘Sa’ under addressive use. If the addressive use is different from appellative use, it
is denoted by the abbreviation ‘Di’ under the addressive use.
3. If the person being considered is addressed by the name, it is
denoted by the abbreviation ‘N’ under the addressive use. The name refers
to the first name or surname.
4. If the person being considered is addressed by the kinship term as well as
his name it is denoted by N’ under addressive use in English but in

Lohorung Rai N stands for terms + Lohorung hierarchy like ‘tummi’, ‘serepa’
(jetha, kanchha -Nepali hierarchy).

5. Sometimes the person addressed by same appellative and sometimes +L ohorung
hierarchy. It is denoted by *Sa/+N.’

6. If thereis not appellative use, it is addressed by name in English except
grandparent’s child and grandchild whereas if there is not appellative use, it is not

addressed by any termsin Lohorung Rai.

3.4 Main Areas of Differences
All the kinship terms of the English and Lohorung Rai do not correspond one- to - one
relation, so the following analysis shows the semantic overlapping between English

and Lohorung Rai kinship terms which are divided into two categories.
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3.4.1 Mono-English vs. M ulti-L ohorung
There are such cases where one English kinship term corresponds to more than one
Lohorung Rai kinship term which is given below. There are three generations in terms

of ego.

a)One gener ation above the ego

English Lohorung Rai

I. Uncle /deppa/

1. Male 1.Male

2. Father/Mother’s side 2.Father/Mother’s side

3. Blood/Marital 3.Blood/Marital

4. Elder/younger then Father/Mother. 4. Elder than Father/Mother.
/babbang/
1. Male

2. Father/Mother’s side
3. Blood/Marital

4. Y ounger than father/mother

/kayeng/

1. Male

2. Mother side
3. Marital

4. Y ounger than mother.
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/kibbu/
1. Male
2. Father’s side.
3. Marita
4. Y ounger than father
It can be shown in formulaic way which is as follows:
/ deppa/

Con/Aff,m.Fa/Mo’s,MoSieH/FaBre

/babbang/
uncle Con/Aff,m,Fa/Mo’s.MoSiyH/FaBry
Con/Aff,m kayeng/

Con,m,Mo’s,MoBry
/kibbu/

Aff,m,Fa’s.FaSiyH

Il. Aunt /dema/

1. Female. 1. Femae

2. Father/mother’s side 2.Father/mother’s side
3. Blood/marital 3.Blood/marital

4. Elder/younger than father/mother. 4. Elder than father/mother.
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/sengma/

1. Female.

2. Mother’s side

3. Blood/marital

4. Y ounger than mother.
Isima/

1. Femae

2. Father’s side

3. Marital

4. Y ounger than father/mother.
langi/

1. Female.

2. Mother’s side

3. Marital.

4. Y ounger than mother

/nana/

1. Femae

2. Father’s side
3. Blood

4. younger than father
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This kinship relation can be shown in formulaic way which is as follows:
/dema/
Con/Aff,f,Fa/Mo’s,MoSie/FaBreW
sengma/

Con/Aff,f,Mo’s,MoSiy

Aunt /ssima/
Con/Aff f Con/Aff,f,fa’s,FaBryw
angi/

Con,f,Mo’s MoBryw
nana/
Con/Aff f,FaSiyH

b) Co-generation of the ego

[11. Brother /bubu/

1. Male 1.Male

2. Elder/younger than ego. 2. Elder than ego.

3. Blood/marital 3.Blood/marital.

4. Core relation 4.Core/peripheral relation.
/nusa/
1. Male

2. Younger than ego.

3. Blood/marital.
4. Core peripheral relation.
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It can be shown in formulaic way which is as follows:
bubu/

Con/Aff,m,ethan(E/H/W)

Brother /nusa/
Con,m,ely than E Con/Aff,m,f,y than(E/H)
V. Sister /nana/
1. Femae 1.Female
2. Elder/younger than ego. 2. Elder than ego.
3. Blood/marital 3.Blood/marital
4. Corerelation 4.Corelperipheral relation
/nusa/
1. Female

2. Younger than ego.
3. Blood/marital
4. Core/peripheral relation

It can be shown in formulaic way which is as follows:

/nana/
Sister Con/Aff f,e than (E/H)
Con,m,ely than E /nusa/

Con/Aff,f,y than (E/H)
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V. Sister-in-law
1. Called by male/female ego

2. Brother/wife/husband’s side

3. Brother-elder/younger than ego
4. Sister-elder/younger than wife

5. Sister-elder/younger than husband

6. Marital

7. Femae

/kitna/

1.Called by male/female ego
2.Brother’s side
3.Brother-elder than ego
4.Marital

5.Female

/nammi/

1. Called by male/female ego
2. Brother’s side

3. Brother younger than ego
4. Marital

5. Female

/nana/

1. Called by male /female ego
2. Husband/Wife side

3. Elder than husband/wife
4. Marital.

5. Female.
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/ngetengma/
1. Called by male/female ego
2. Husbandwife’s side
3. Younger than ego
4. Marital
5. Female
liksama/
1. Called by male/female ego
2.Brother’s wife/sister’s husband side
3.Marita
4.female
It can be shown in formulaic way which is as follows:
/Kitna/
Aff f.ethan E
/nammi/

Aff fythan E

Sister-in-law /nanamma/
Aff.f.ely than Aff,f,ethan W/H
(E/H/W) Ingetengma/

Aff f.ely thanH
iksama

Aff.f, y than brother’s W/ sister’s H
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Vi. Brother-in-law

1. Mae
2. Called by male/female ego
3. Sister/wife/husband’s side

4. Sister-elder/younger than ego.

5. Brother-elder/younger than wife.

6. Brother —elder/younger husband.

7. Marital.

/bunampa/
1.Mde

2.Called by male/femal e ego.
3.Wife/husband’s side.
4. Elder than wife/husband.

5. Marital.

/ngetengpa/

1. Male

2. Called by female ego.
3. Husband’s side.

4. Elder than wife/husband.
5. Marita

/ngap/

1. Male

2. Cdlled by male

3. Wife’s side

4. Y ounger than wife

5. Marita
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liksaba/
1. Male
2. Caled by male/female
3. Borther’s wife or sister’s husband’s side
4. Younger than brother’s wife or sister’s
husband
5. Marita
It can be shown in aformulaic way which is asfollows:
/bunampa/

Aff,m,e than (E/H/W)

/ngetengpa/
Aff,m,y than H
Brother-in-law /ngap/
Aff,m,ely than (E/H/W) Aff,m,y than E
liksaba/

Aff,m,y than brother’s W/sister’s H

Vii.Cousin /bubu/

1. Male/female 1.Male

2. Father/mother’s side 2.Father/mother’s side
3. Elder/younger than ego 3.Elder than ego
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/nusa/
1. Male
2. Father/mother’s side
3. Younger than ego
/nana/
1. Femae
2. Father/mother’s side
3. Elder than ego

It can be shown In aformulaic way which is asfollows:
/bubu/

Con/Aff,m,e than E,PaSSoe

/bakchi/
Cousin Con,m,y than E,PaSSoy
Con,m/f,ely than E,PaSSo/Da /nana/

Con,f,ethan E,PaSDae
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¢) One generation below the ego

Viii. Nephew lyessa/

1.Male 1.Male

2. Brother/sister’s side 2.Brother/sister’s side

3. Called by male /female 3.Called by male/female ego
/hanglisa/
1. Male

2. Sister’s side
3. Called by male ego

It can be shown in formulaic way which is as follows:

lyessal
Nephew Con,m,BrSo,m/f’s, SiSo,f’s
Con,m,ESSo /hanglisa/

Con,m,SiSo,m’s

IX. Niece lyeshama/

1. Female 1.Female

2. Brother/sister’s side 2.Brother/sister’s side

3. Cdlled by male/female ego 3.Cdled by male/female ego
/hangmusa/
1. Female

2. Sister’s side

3. Called by male ego
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It can be shown in aformulaic way which isasfollows:

yeshama/
Niece Con,f,BrDa,m’s
Con,f,ESDa /hangmusa/
Con,f,SiDa,m’s

3.4.2 Mono-Lohorung Rai vs. M ullti-English

There are not only mono-English vs. multi-Lohorung Rai but also mono-L ohorung

Rai vs. multi-English. They are asfollows:

a) Co-generation of the ego

Lohorung Rai Englisnh

I. /bubu/ /Brother/

1. Male 1.Male

2. Core/peripheral relation 2.Corerelation.

3. Blood /marital 3.Blood

4. Elder than ego. 4. Elder than ego.
/cousin/

1. Male/Femae
2. Father/Mother’s side

3. Elder than ego
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/Brother —in-law/

1. Male

2. Called by male/female ego.
3. Sister/Wife/hushand’s side

4. Sister-elder than ego.

5. Brother-elder than wife

6. Brother elder than husband.

7. Marital

It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

bubu

Con/Aff, m,ethan E

Il. /nusa/

1. Male

2. Core/peripheral relation
3. Blood /marital

4. Elder than ego.

Brother
Con,m,e than E,Bre
Cousin

Con,m/f,e than E,PaSSo

borother-in-law
Aff methan E
Brother

1.Male

2.Core relation.
3.Blood

4. Y ounger than ego.
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/cousin/

1. Mae/Female

2. Father/Mother’s side

3. Younger than

/Brother —in —law/

1. Male

2. Called by male/female ego.
3. Sister/Wife/husband’s side

4. Sister-elder/younger than ego.
5. Brother younger than wife

6. Brother younger than husband.

7. Marital

It can be shown in aformulaic way which is as follows

nusa

Con/Aff, m,ethan E

Brother

Con,m,y than E,Bry
Cousin

Con,m/f,y than E,PaSSo
Borother-in-law

Aff,m,y than
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1. /nana/

1. Female

2. Core/peripheral relation
3. Elder than ego.

4. Blood/marital

Sister

1.Female

2.Core relation.

3. Elder than ego

4.Blood

Causin

1. Male/Female

2. Father/mother’s side

3. Elder/younger than ego.
Sister-in-law

1. Called by male/female ego.
2. Brother/wife/husband’s side.
3. Brother-elder than ego.

4. Sister-elder than wife.

5. Sister-elder than husband.
6. Marital.

7. Female.

Aunt

1. Younger than father

2. Female

3. Blood relation
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It can be shown in aformulaic way which is as follows:

Sister

Con,m,ethan E,Sie

nana

Con./Aff f,ethan E

IV./nusa/

1. Female

2. Core/peripheral relation
3. Younger than ego.

4. Blood/marital.

Cousin
Con,fethan E
Sister-in-law

Aff f,ethan (E/H/W)
Aunt

Con.f,FaSy

Sister

1.Female

2.Core relation.

3. Younger than ego
4. Blood

Cousin

1. Male/female

2. Father/mother’s side.

3. Younger than ego
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Sister-in-law

1. Called by male/female ego.
2. Brother/wife/husband’s side.
3. Sister-younger than wife.

4. Sister-younger than husband.
5. Marital.

6. Femae.

It can be shown in aformulaic way which is as follows:

nusa

Con./Aff.f,ethan E

V. kibbu

1. Male

2. Affinal relation

3. Father’s/sister’s side

4, Marita

Sister

Con,f,y than E,Siy
Cousin

Con,f,y than E
Sister-in-law

Aff fy than (E/H/W)

Uncle

1. Male

2. Affinal

3. Father’s side

4, Marita
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Brother-in law
1. Mae
2. Affina
3. Sister’s side

4. Marita

It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

Uncle

Aff.m,FaSiyH

kibbu
Aff.m,FaSiyH/SieH
V. /maksa/
1. Male
2. Cogeneration/one generation
3. Sister/daughter’s side.

4. Direct corerelation.

Brother-in law
Aff.m,ethan E. SieH
Brother-in-law

1.Male

2.Cogeneration of the ego.

3. Sister’s side.

Son-in-law.

1. Male

2. One generation below the ego.
3. Daughter’s side.

4. Direct core relation.
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It can be shown in aformulaic way which is as follows:

maksa

Aff,m,ely than E

VII. /nammi/

1. Femae

2. Cogeneration/one generation
3. Brother/Son’s side

4. Direct core relation.

Brother-in-law

Aff,m,y than E.SieH
Son-in-law

Aff,m)y than E,DaH
Sister-in-law

1.Female

2.Cogeneration of the ego.
3.Sister/wife/hushand’s side.
4. Direct/indirect core relation.
Daughter-in-law

1. Female

2. One generation below the ego.
3. Son’s side

4. Direct corerelation.

It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

nammi

Aff fy than E

Sister-in-law
Aff,y,y than (E/H/W)
Daughter-in-law

Aff fy than E
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CHAPTER- FOUR
FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

4.1 Findings

After analyzing and interpreting the data of the English and Lohorung kinship terms,

the following findings have been found.

a) Lohorung Language has large number of kinship terms. Most of them are
address by the same appellative terms and some of them have many more terms
to address them. Such as for spouse’s sister ‘nanamma’ is the term in
appellative use and ‘nana’ and ‘ano’ both the terms can commonly come in
addressive use. In English kinsmen are addressed by the name in most of the
cases. Therefore, English has aleast number of kinship termsin comparison

with Lohorung Ral.

b) Thereis no any distinction between the terms used by male and female ego
except the two terms ‘husband’ and ‘wife’ in English whereas Lohorung Rai

has distinctive kinship terms on the basis of male and female ego.

c) English has various cover terms such as cousin, siblings, offsprings, etc. but
such cover terms are rarely found in Lohorung Rai. ‘Uncle’ and ‘aunt’ are the
cover terms in English which include the relations from both father and

mother’s sides. But this is lacked in Lohorung Rai.

d) English language doesn’t make any distinctions between elder and younger
kinship relations whereas Lohorung Rai makes this distinction to show elder

and younger.

€) In English most relations are address by the name, some are address by the
terms with name (i.e. Uncle +N) and avery few relations are addressed by the

same appellative terms
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f) The kinship relations such as FaBre/ySo/Da, FaSielySo/Da, MoBre/lySo/Da and
MoSie/ySo/Da are indicated by the same term ‘cousin’ in English whether they
are male or female, elder or younger than the ego. But these relations are
indicated by the ‘bubu’ if the relations are elder males, by ‘nana’ if the
relations are elder females and by ‘nusa’ if the relations are younger male or
female.

4.2 Recommendations

On the basis of the above findings the recommendations have been made as follows

a) While studying and analyzing the two or more languages, we find out more
differences than similarities. If the two languages are similar in any area, there
is no problem as the learners feel difficulty to learn. So that teaching should be

focused on the difficult areas where the two languages differ.

b) The teacher should make a clear distinction between the kinship terms of
English and Lohorung Rai and their own addressive use. In English, most of
the relations are addressed by name but Lohorung Rai has many more terms to
address them. That’s why the special attention should be given in teaching

those of addressive use if the learners are the native speakers of English.

¢) Thereisno variation of kinship termsin terms of male and female ego in
English which are found in Lohorung. That’s why while teaching, the teacher
should emphasize on the different terms used by male and female ego in

L ohorung language.

d) All kinship terms of English and L ohorung do not have one to one
correspondence. English has various natural terms which refer to different
kinship relations such as offspring, cousin, siblings, etc. but these terms are
rarely found in Lohorung Rai. So that while teaching these terms, the special
attention should be paid if the learners belong to the native speakers of
Lohorung.

79



e) English has no distinctive terms for elder and younger whereas L ohorung has
the various terms for elder and younger relations. Therefore, their
corresponding kinship terms of Lohorung must be clarified for English native

speakers while teaching the terms like ‘deppa’ ‘babbang’, ‘bubu’, ‘nusa’ etc.

f) The consanguineal and affinal relations should be made clear for the effective

second language teaching and learning.

g) The concerned people must pay special attention to the semantic overlapping of
kinship terms while designing and preparing curriculum, syllabus and text

books for the second language learners of English and Lohourng.

This study will be helpful for the native speakers of English who are learning
Lohorung as a second language as well as for the native speakers of Lohorung who

are learning English as second language.
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Appendixes

Appendix-A

Lohorung Rai Kinship Terms
1. Laba

2. Lama

3. Tuba

4. Tuma

5. Pappama~ma

6. Pappa

7. Ma~ma

8. Pa-ma

9. Aapa

10. Aama

11. Thukpa Pasha
12. Samsama Pasha
13. Babbang

14. Deppa

15. Kayeng

16. Sima

17. Sengma

18. Dema

19. Angi

20. Bubu

21Nana

22. Thukpa Nusha
23. Samsama Nusha
24. Y angachi

25. Hangmusay esha
26. Y eshama
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27. Bubu

28. Kibbu
29Nampa

30. Namma

31. Maksha

32. Nammi
33.Khimtangpa
34. Khimtangma

35. Thuppa Y angmin

36. Samsama Y angmin

37. Chacha

38. Pasa

38. Iksaba

39. Thukpa sabsi

40. Samsama sabsi

41. Ngapma
42. Nga—ma

Lohorung kinship termsarein presented in the following table as well:

Kinship Relations

Lohorung Rai

Kinship Relations

Lohorung Rai

Pa pa-ma Fa aapa

Mo aama Bre bubu

Bry wathangpa nusa Se nana

Sy metnungma nusa C chacha

O pasa So wathangpa pasa
Da metnungma nusa FaFa papa

FaMo ma~ma MoFa papa

MoMo ma~ma FaBre deppa

FaBrew dema FaBry babbang
FaBryw sima FaSie dema
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FaSieH deppa FaSiy nana

FaSiyH kibbu MoBre deppa

MoBrew dema MoBry kayeng

MoBryW angi MoSie dema

MoSieH deppa MoSly sengma
MoSiyH babbang FaBrSoe bubu

Brew kitna Bryw nammi

Sow nammi DaH maksa

SoSo thukpa yangmin DaDaH samsama yangmin
SoSow yangmin nammi DaDaH yangmin maksa
SPFa nampa SPMo namma

SieH kibbu SiyH maksa

SPFaFa pappa nampa SPMoFa Ma~ma namma
FaFaFa tuba FaFaMo tuma

FaFaFaFa laba FaFaFaMo lama

S0SoSo thukpa sabsi SoSoDa Samsama sabsi
BreWBry iksaba BrewSiy iksama

SieHBry iksaba SieHSly iksama

SoWFa ngappa SoWMo nga—ma

DaHFa ngappa DaHMo nga—ma
PaBrSoe bubu PaBrSoy wathangpa nusha
PaBrDae nana PaBrDay metnungma nusa
PaSiSoe bubu PaSi Soy wathangpa nusa
PaSiDae nana PaSiDay metnungma nusa
FaBrSoew kitna FaBrSoyWw nammi
PaBrDaeH kibbu PaBrDayH maksa

PaSi SoeW kitna PaSi SoyWw nammi

PaSiDaeH kibbu PaSiDayH maksa

BrSow nammi BrDaH maksa

SPFaFa papa nampa SPFaMo Mma~ma namma
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SPMoFa pappa nampa SPMoMo Ma~ma namma
SPFaSie Demanamma SPFaSiy Nana namma
SPFaBre Deppa nampa SPFaBry Babbang nampa
SPMoSie Demanamma SPMoSiy Sengma namma
SPFaBreW Demanamma SPFaBryW Simanamma
SPMoBre Deppa nampa SPMoBry Kayeng nampa
SPFaSieH Deppa nampa SPFaSiyH Kibbu nampa
SPMoBrew Dema namma SPMoBryw Angi namma

Kinship relations of male ego

Kinship Relation Lohorung Rai Kinship Relation | Lohorung Rai
BrSo yessa BrDa yeshama

SiSo hanglisa SiDa hangmusa

w khimtangma WSie nanamma
WSy ngetengma WBre bunampa
WBr ngap WSIH yongniba
WSieH yongniba bubu WSiyH yongniba nusa

Kinship relations of female ego

Kinship Relations

Lohorung Rai

Kinship Relations

Lohorung Rai

BrSo yessa BrDa yeshama

SiSo yessa SiDa yeshama

H khimtangpa HSe nanamma

HSly ngetengma HBre bunampa

HBry ngetengpa HBrw yongnima
HBrew yongnima nana HBryw yongnima nusa
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Appendix-B

English kinship terms:
1. Grandparent

2. Grandfather

3. Grandmother

4. Parents

5. Father

6. Mother

7. Uncle

8. Aunt

9. Brother

10. Sister

11. Sibling

12. Father —in—law
13. Mother- in- law
14. Brother —in-law
15. Sister-in-law

16. Husband

17. Wife

18. Son

19. Daughter

20. Daughter —in-law

21. Son—in—law

22. Nephew

23. Niece

24. Cousin

25. Offspring/Child

26. Grandson

27. Granddaughter

28. Grandchild
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Questionnaires

et

Name ; )

fre : Wﬁ%@? g avas)
Address )

e Cefis g1l R G? VEY S - o ETTIITVVE,
Sex

Jigra/ Ao

AgeGroup : [ ]Belowl6 [ ]16-30 [+] 31-45
WHET N A 2

Academic gualification:

woer wabrr s g - ZET> U8 ©

I'n which relations do the following people stands and what terms do you use to call

themn? Write your responses within the blank provided for relations and terms.

ferey Frapsfrear et < wvelr @ Rl i FogmEr )

Group A Relations
1. The couple who gave birth to you (m__!_ 77" o)
AT ST TaeEar F=-—-39T
2. The man who gave birth to you w ............ 1
AT ST TqEgaT AreresnT AT
3. The woman who gave birth to you - (m}

AT S foegan SeTEAT Al
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4. The man who is born before you of the same couple
HATTH AT — ATHTHT ATITTES ATl SATes 9SS0 ATHT
5. The man who is born after you of the same couple
TR SATT— ATHTAT TS Sgd] W-afas J1&rEaT At
6. The female who is born before you of the same couple
ATHITH STOdT- SATHTHT ATTHTES ATedl SATe Hoggal ars]
7. The female who is born after you of the same couple

AT ATHT—ATHTAT ATATTES Sedl i Hoggar A1

8. The person who is married to you
arATE fasr @8 el

9. The person who is born of you
ATTATSE STHE AT

10. The male person who is born of you
YIATATES STPHIAR ATSIET AT

11. The female person whao is born of you
AATATSE AvHiee HodgAT ATl

12. Husband/wife’s father
fgwerear / famaremiy &

13. Husband/wife’s mother
famarzar fawaresiy ATHT

14, Husband/wife’s elder brother
FerwraTem / Rawemese 99

15.His wife
ity fEwargar

16. Husband/wife’s younger brother
Farmreme / fewareaity arsrgdr Tur

17. Her wife
it RaaarEar

18. Husband/wife’s ﬁm:%r sister
Rersrarmen / Fersrregnfi Sogesm 2@ AT

19. Her Husband
i fgwargar

89
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20. Husband/wife’s elder sister

e/ Rawargmnts Aeigen 9

21. Her husband

it R
22.Son’s wife

araredr yaiftH faaarEn
23. Daughter’s husband

B AT e RaAarET
24 Son’s son

ATETZIT SR FTETE9T 9TET
25. His wife

darty fauargar
26.Son’s daughter

ATSTEYT YTEITH Ho{AT 9rET
27.Her husband

=it T
28. Daughter’s son

Heq T qrAty JEEgdr arEr
29. His wife

gify fewargar
30. Daughter’s daughter

HETEHT THEITH HeTEAT W
31.Her husband

ity Fawamgun
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Group B

(Appelative and Addressive use of Kingship Terms )

In which relations do the following persons stand and what terms do you use to

call them? Write your responses within the blank provided it for the relations and

terms.

1. Father's father
AT 2T

2. Mother's mother
STHTTH HTHT

3. Father's elder brother
STHTTH o

4. His wife
ardy fameneHr

5. Father’s elder sister
AreqitH AT

6. Her husband
=T fgaareT

7. Father’s younger brother
i FraTeaT T4

8. His wife
@t IR

9. Father’s younger sister
oy AeTEHT TE0

10. Her husband
gy fawarsa

11.Mothers father
offHIF &reT

12, Mother’s mother
ATHTHT ATHT
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Your own

(grec -

Your husband/wife’s
(grreqy AFar
Grresa e
(Zrar arar)
( Zzer aprr-)
(377 aars=i?
(- Sear apear)
(qraepres )
(Sewrmrsar)
R —
(- s )
fhe S
(errecy gmeay)

(g 7A?)



13. Mother's elder brother

14. His wile
Sl EE RIS

15. Mother’s elder sister
STHTHAT AT

16. Her husband
T fawarsT

17. Mother’s younger brother
ATAITH ATSTET 31

18. His wife
ardT fasarEHT

19. Mother’s younger sister
ATAITH HTeHT T

20. Her husband
arte fawareTr

21. The couple who gave
Birth to your fathers
STOqTTH ATV ATHT

22. The couple who gave birth
To your mother
ATHITH ATHTHTAT

23. Father’s elder/younger

Brother's son (elder than you)

AT e/ ATSET qAMH

BT AT (ATATATSF ZhHH)

24, His wife
|ty fawarEa

25. Father's elder/younger brother’s

Son (younger than you)
AT oF  ATSEAT A
ATETEAT GTET (ATATATEE AET)

(. —

C-Sgresrr )

Cormap!

Cyrrogr s

(ggreeer s )

v oremiersrsansn)
9%
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26. His wife (. st ey M (P
AT AT AGT
atfey fagerear 2

27. Father’s elder/younger brother’s
Daughter (elder than you) o
AT S/ AISIGAT THH AETRHT AT
(arTATATES ZfF)

28. Her husband {75,\13(. swrmmt) {,,v:’ﬁ)ara__g..:u
it fawamean —

29. Father’s elder/younger brother’s

Daughter (younger than you) {m ....... ) {}_};’W -
Aoty o(e/ATSIEAT AT WoggHT aTar <

( FATATATEE AN
30. Her husband {...m ....... ) {u%m}
ity famare 2

31.Father’s elder/younger

Sister's son (elder than you) s s i ) (.m.
Aroqifyy ATET/ AT AN 3 i

ATBTEIT Tl (AFTATES 2FHT)

32. His wife Cofmgm ) Coogrpgp e
gt famaraar

33, Father’s elder/vounger

Sister’s son {younger than you) Ko 7 gl S (e é':TCT' s
HTOATTH ATAT/ Hegel A, # :
ATSTEAT UTHT (HTATHISE 74T
34, His wife s sl B TE
r‘m”ﬁ'. . Wk
|l fawaresn -4

35. Father’s elder/younger

Sister’s daughter (elder than you) (m) {m
ATONTR AT/ HeqgAT [ang

HogHT T (HETHIE S &fFT)
36. Her husband (f%zg_ ....... Yy G .FH—-« i)
Z1Aa)
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37.Father’s elder/younger

Sister’s daughter

(vounger than you)

AT AT/ AALA TAH
HETEAT 9161 (ATATATSS T4

38. Her husband
CUEREEGIES])

39. Mother’s elder/younger
Bother’s son (elder than you)
ATSIEYT ITET (ATATATSS 20H)

40. His wife
dife fawarsar

4].Mother’s elder/vounger
Brother's son (younger than yo
AT oo/ ATSIEAT qENH
ATSTSAT STET (ATATHIEE 4 T)

42 His wile
it Rawar=ar

43. Mother's elder/younger
Sister’s son (elder than you)
ATHIH AT/ Hoggm T Ty
FTETGUT GTET (ATATAEE )

44 His wife
it Favaresr

45. Mother’s elder/younger
Sister’s son (younger than you)
AR AT HA(EAT A0
TSI 9TAT (ATATATESF 4T}

46. His wife
difw Faaarssn

u}
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47. Mother’s elder/younger
Brother™s daughter (elder than you)(.... v i § R Ty B ATATEN iy
AT =/ ATSE TaH
HE[EHT T (STATsTES 20H)

48. Her husband k] - s
a ( &‘E} IR ?—JT%QT‘g_g‘ )

49 Mother’s elder/younger
Brother’s daughter
(Younger than you) i AT «F & - ﬁ'ﬂﬂ-
arifH g/ qrargar JaiH 2
T T T (TATArS S A7)

50.Her husbandﬁ ('FE’T m...} {'ZT!?’%E[? .W)
gty fawaragn

51. Mother’s elder/vounger
Sister’s danghter

(elder than you) (W) {,.W....,,)
HTHITH VAT Ao (EHT e

qT4ET (ATATATSS ZTFH)
52, Her husband s SRR [ ‘.pﬂ'i' )
ﬁaﬁ 451 3‘5
&fw famarsar R
53. Mother’s elder/younger

Sister’s daughter
{(vounger than you) (lj_zﬁ] {w ..... )

SATATT AT/ W T TaH
qrHT (ATFTATSE AT

54.Her husband [,mm..) {if%T'Fﬁ’T"']
iy fawamear 2 =

55_Elder brother’s wife (%ﬁ?) {m)
qefH FamargHr

56. Younger brother’s wife £ 477'7*1(?} - e
A& f'lg!’
ararEgu Tue fEwargar o e
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57. Elder sister’s husband
Aty fEwarEy

58, Younger sister’s husband
Foigar e fawarg

59. Elder brother’s son
EGILACIE: )

60. His wife
@y Rgwamear

61. Elder brother’s daughter
FAMH ATEAT S

62. Her husband
e Rawanear

63. Younger brother’s son
ATSTEET AAIH FTSTEAT 94T

64. His wife
aifw fawarer

65. Younger brother’s daughter

QISTEAT [AIH HoTSHT T

66. Her husband
=ity fagarsar

67. Elder sister’s son
ATHI araTEdn qrEr
68. His wife
it Fawarsar
69, Elder sister’s daughter
A HorgAT 9rEr
70. Her husband
it fasarsr

71. Younger sister’s son

HoEAT TAIH aTarEdT 9w
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72. His wife {FT"T%’F"”’Q)

giw fawaresar

73. Younger sister’'s daughter {W' ki)
A >
o AT A Ao(gAT 9
74. Her husband {EW‘W'}
‘.."
dify fewarEm

75. Husband’s wife who

Is the other person than you i .ﬂ'&m ....... )

fearemiy @ fawaigan

76.Husband’s wife’s son who is

Other person than your child 1 Joa W]
Fawaremil e® famargwy &
HTEEET 9rEn
77. His wife (- < -
AT SR
ity fawaran

78.Husband’s wife’s daughter

Who is other person

than your child (W 7))
fauaswiy figF fawaeany
AT 9Tl

79. Her husband {. T mﬁﬁ‘l’)
@ife fEwarsa

80, Husband’s wife’s son/daughter’s

Son who is other person

Than your own {W.m}
fawareafe dres fawaremty o
ATSTFAT / AETEAT TIEI0H 131897 9IEr

81.His wife (W.T.mﬂ
it Famarear '
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82, Husband's wife's son/daughter’s

Daughter who is other

Person than your own {WW R — |

FaweTeTiT #reF fanargms
83. Her husband {Wm {omaiimaisiidrasia)
84. A son of your
Father's father {?m"-‘;‘ﬁ m {é,;.m..]. O &1’1’?-‘«?'1 qTE A
#5. His wife (?WTFW'%F!} {m;m,} T
g fawarea g
86. A son of your
Sonlaygrses Searpersfior) g ey
ATEIZT/ WA Tras 2 3
ATETETT 9THT
87.His Wife [mﬂ:}.ﬂ.’%} (,m.ﬂyd;?
gif fawarEa

88. A daughier of your

Son/daughter’s daughter {W e (Wﬂ%z;ﬁ
ATETENT / HeEAT T
HETZHT 91T

89. Her husband {lﬂzﬁm) (opreefis FIIE-T'}
@ity fawarear |

This is the end of questionnaires, Thanks you very much for your kind information.

AT | & FerTET S |
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Cuestionnaires

famt

Name

v Ol e L;* %-@&)
Address .

mE L e e wv B OTEHT )
Sex

Wfﬁq@{/

AseGroup : [ ]Belowl6 [ ]16-30 [ ]31-45

A AW AT B,
Academic qualification:
T o : I o Ll e ;aﬂ

In which relations do the following people stands and what terms do you use to call

them? Write your responses within the blank provided for relations and terms.

frrey fpapefre grodt = wwer wves fasfear gl oo |

Group A Relations
1. The couple who gave birth to you (ST, a3y
AT Aed eaET Sar=-gHT
2. The man who gave birth to you (EOVI.. )
A1 A fregar arsredr AT
3. The woman who gave birth to you t’W)
AT T fqedar Aoigar A
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4. The man who is born before you of the same couple
HTATH ATV~ ATHTT ATATATEE AT SEH{ETS AT T
5. The man who is born afier you of the same couple
HTAH AT HATAT ATANTSS 29T Srie2 aTaiEar arsy
6. The female who is born before you of the same couple
ST SIToqI—STHTT WSS ATeAT eRies Hedgar aradi
7. The female who is born after you of the same couple
ST AT AT ATTTES 2T wreHieE Ao arsd
8. The person who is married to you
ArTE faer A A
9. The person who is born of you
ArATITEE SR Ao
10. The male person who is bom of you
ATATATES SAiEE ATatEar AT
11. The female person who is born of you
AT WPHTEE AeTgHT AT
12, Husband/wife's father
Fawramam / fgwemsgaty s
13. Husband/wife's mother
. Fawamgan fawvgAmy am
14. Husband/wife's elder brother
fawargm / fewargaiy 99
15. His wife
=ify fawargr
16, Husband/wife's younger brother
e  arwramenie arargdr A
17. Her wife
CHERCERIEL
18. Husband/wife’s younger sister
Fergame / Famangts AaTemm 91
19. Her Hushand

ity FEwareT
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20. Husband/wife’'s elder sister

21.Her husband
@ity fawargar
22.Son’s wife
23, Daughter’s husband
HeqgAr arEifH famargr
24, Son’'s son
ATSTEY1 A ATETE 9T
25. His wife
|itH fawarEan
26.Son’s daughter
ATETET AT HeTgH 9
27.Her husband
gt fawarEdr
28. Daughter’s son
AT AT ATEE G
29, His wife
aife faaargar
30. Daughter’s daughter
ACTEAT A AT T
31.Her husband
aify fawarar
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Group B
(Appelative and Addressive use of Kingship Terms )

In which relations do the following persons stand and what terms do you use to

call them? Write your responses within the blank provided it for the relations and

terms.
Your own Your husband/wife’s
1, Father’s father (Rt I G [N W NPV |
aoqifyy smar

2. Mother's mother {.W.Lm.,} {mm
HTHITH 3T

3. Father's elder brother {%ﬁ] (%TMTMT
UG

4. His wife (%T .......... } {%ﬁ!mﬂ

gt famarsw
5. Father's elder sister (.Gl (.%.}.-J]...;si,t,m,...}i

Aoty AT
6. Her husband {ém] ........... ) (E:%_Lajﬁl?m

HTHT fawar=a

7. Father’s younger brother {ﬂm:m“}
FTIfR ArarEw T4

8. His wife A0
HHAT

9. Father’s younger sister [WT] o R Teessiie)
ATy FeTEH T

10. Her husband B 84,........ Y (EUERN....)

|THT EHaTE

11. Mother’s father AR L Y & AT
THTT AT .
12. Mother's mother AR (FELA) AT
SATHTHT HTHT
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13. Mother's elder brother
AT

14, His wife
g RgwanEan

15. Mother's elder sister
HTHTAT AT

16. Her husband
=t fawarzar

17. Mother's vounger brother
Arefi JrEET T4

18. His wife
it fawaTEaT

19. Mother's younger sister
ATHITH He{EHT THI

20. Her husband
ity feaaameT

21.The couple who gave
Birth to your fathers
HTIfR roTTeTET

22. The couple who gave birth
To your mother
HTHITH ATTETAT

23.Father’s elder/younger

Brother’s son (elder than you)

BT &/ ATSrEaT AR

FTETET U (ATATAIEE ZH)

24.His wile
gty fawarear

25, Father’s elder/younger brother’s

Son (yvounger than you)
HToate =/ ATSTET AANH
FIETET AT (ATATATSE qHT

i =) L )
(RTEL........)

(f%u??i-‘-f )

{Wﬁ ...... )

P 23 2 T )

@& T@dlg )

Taww AT vmm rmek

(Bt ,ﬁﬁ[ﬁj}

e S REASIETR

(‘EE%T )

el S R R R R

—

(082 == N,
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26. His wife (AT ST T

aify faaae

27.Father's elder/vounger brother’s

Daughter (elder than you) (A .y (ST (.ﬁ?ﬁ-)
AT/ ATEETT AR AETEAT G
(ATATTEE 21
28. Her husband s, .O5E )
wits Fawareur

29 Father's elder/younger brother’s
Daughter (younger than you) (. F[;’{T ........ ) {E;;‘r%ﬁ[ i)

gronfh =/ AIEEaT qENY HolgHn 9

( FTATAEE T

30. Her husband CBPRL..)  AEAN)
i famaem

31, Father’s elder/younger
Sister's son (elder than you) {@; ........... )

Yoty AT/ AT T
TTETEAT T (ATATATES 26T )

32, His wife (%EJE}
witw fawergan

33. Father's elder/younger

Sister’s son (younger than you) {@]
FToqify HIAT, HeTEAT AR
FTATEAT Tl (HATIEE AT

34. His wife (Hmﬂ} (A S
arts faware

35.Father’s elder/younger

Sister’s daughter (elder than you) (WT ........ ) (ﬁm"{nm J
ST AT/ AT T
EET YT (ATATATSRD 2 ' .
36. Her husband g@@ ...... ) B8 )
gify fawarew '
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37.Father’s elder/younger
Sister's daughter
(younger than you)
oot AT HefEnr Ty
A=TEHT I (AATHEES 1)
38. Her husbhand
giftw fawarEa
39. Mother’s elder/younger
Bother's son (elder than you)
SHTHTTH o/ ATSTEAT A
ATHEWT TH (AArAEE 2fE)
40.His wile
@ity Rawarsan
41. Mother's elder/younger
Brother’s son (younger than you)
ATt o ArerEr e
ATSTEET YTAT (ATATATES AT
42.His wife
gitw Famarewn
43. Mother’s elder/younger
Sister’s son (elder than you)
LIE LIS R c e Gl
ATSTETT 9THT (WATATEF 2iF)
44, His wife
@it fegwarear
45. Mother’s elder/younger
Sister’s son (younger than you)
GIEIL RGP o S Sl
FISTET IIET (ATATHIES 7
46, His wife
g famarEr

el )

(Al )
(& ........ )
(YDA )
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47. Mother’s elder/younger

Brother’s daughter (elder than you)(. & Xa3.........

aHife g ararEar 9
G el RE S EZ ]

48, Her husband
i fawareyr

49. Mother’s elder/younger

Brother’s daughter
(Younger than you)

HrMTH ]/ q1ETEaT
HeTEHT AT (HTATATEE T

50. Her hushand
qifw fawarer

51. Mother’s elder/younger

Sister’s daughter
{elder than yvou)

FraTey A Helew Ay
Eiracuis Gl GG L]

52, Her husband
ity fegaar

§3. Mother’s elder/younger

Sister's daughter
(vounger than you)

TR AT/ AeTEHT T
WWEW@H

54, Her husband
gify FEwarT

55. Elder brother’s wife
FafR fersarga

56. Younger brother’s wife
ATETET AAIH fEwargr

()
(. AT&Y........)
IQE{T, .......... )
T ] I )
(IS aN...)
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57.Elder sister’s husband
AT fawarear
58. Younger sister’s husband
59, Elder brother’s son
AT qrar
60. His wife
CIEREEGIE]
1. Elder brother’s daughter
T AT A
62. Her husband
aits fawaew
63. Younger brother’s son
ATSEIT AT ATSIEI arr
64. His wife
it faweEAT

65. Younger brother’s daughter

FTETETT AN HeTEAT TH4T
66. Her husband
ity fgwar=w

67. Elder sister’s son
AT ATSETT 9T
68. His wife
Gl SEERIED)
69. Elder sister’s daughter
TAIATH AT TE
70. Her husband
wify fawarey

71. Younger sister’s son

HEAAT TR TS A

Frzam AGE\ Dem) e
(TElL.......) (DED........)
GEPT.....) (TR
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72.His wife
|1ty Raeare
73. Younger sister's daughter
HEAT AR AT
74. Her husband
Hify Fawamgar
75. Husband’s wife who
Is the other person than you
fawarEmty dee faaagm
76. Husband’s wife’s son who is
Other person than your child
faweremiy #rg® famargmiy
FTETEIT T
77.His wife
=iy Fware
7. Husband’s wife's daughter
Who is other person
than your child
fawareaiy S Faaargmiy

e

79. Her husband
=ity fgaarzar

80. Husband’s wife’s son/daughter’s

Sraart zhaam i
AEEY, g ars R, PRt

(WATFFﬂ‘} RS

CHIBLABED (i)

Son who is other person
Than your own {. Hﬁ*‘}ﬁ) [ PN,
fawmremity wrew fawargaiy
ATETEAT / HETEHT YIRITH VST TEn '

21. His wife [’E‘E‘ﬁif*ﬁ' ik |
wife fagaresn :
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%2, Hushand's wile's son/daughter’s

Daughter who is other
Person than your own {Hﬂ%‘?ﬂ} G siiromreThi)
Rasramemiy frg Fawmmgmmm

#3. Her husband (WE_'}E& TR0 (i)
aitw fawarsar
84, A son of your

Father's father WJL‘;'L? ¥ Fﬂmg’ G ATHE), AT,

8S. His wife B BEALRI (Rt ATVHI )T RBT AT
ity famarEm

6. A son of your )
Son/daughter’s {Hﬁlﬁ] {T“E*‘ﬁAl
ATETENT/ REAEHT AT
ATEETT 9rET o

87. His wife 2pIICH. araff (oA
gy faaarr

88, A daughter of your
Son/daughter’s daughter : (M‘Fﬁﬂﬁ} {'ﬂ?mﬂ@ﬁ
HE(EAT g

89. Her husband T Ty (TS e
gifa famarnay

This is the end of questionnaires. Thanks you very much for your kind information.

A4 | & Fevmman e |
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